Astop Anexceit [Ttunpi alpity@yandex.ru

A. TITuneia

I'PAMMATHUKA
IBEIACKOI'O A3bIKA

COAEPXAHUE

I ITPABUJIA UTEHUS U ITPOU3HOUIEHU S
1. TI'nmacurble.
2. CormnacHsle.
3. bykBocoueTaHusl.
4. VYnapeHue U aKkIeHTHI.

II. YACTU PEUU
1. CymecTBUTENBHOE.
2. IlpunararensHoe.
3. MecTouMeHHue.
4. TI'maroi.
5. Hapeuwue.
6. YwucnmrenpHOE.
7. MopanbHbBIC CI0Ba M YaCTHIIBI.
8. Co1035I U COIO3HBIE CI0BA.
9. llpensioru.

[II. CIOBOOBPA3OBAHUE

1. CnoBocnoxenue.

2. AdduxkcanbHoe CIOBOIPOU3BOICTBO.

3. O0GpaTHOE CITOBOTIPOM3BOICTBO U KOHBEPCHUS.

IV. ITIPEAJIOXKEHUE
1. IToHsITHE O MPOCTOM U CIIOKHOM TPETOKEHUSX.
2. UneHsl IpeIOKEeHMSL.
3. CnoxxHO€ MPeAoKeHUE U HEKOTOPhIE CHHTAKCUYECKUE OOOPOTHI.

I. TIPABUJIA YTEHMA N ITPONU3HOIUEHW A

B sTOM paznene Oyner mokazaHo Kak HaJ0 YATATh LIBEICKHUE OYKBBI U UX codeTaHus. s
0oJ1ee JErKOro OCBOEHUS, BCS TPAHCKPUIIIUS Aa€TCs B KBaJIPaTHBIX CKOOKaX pyCCKUMU
OykBaMH. 3HaK JIBOETOUME [:] MOKA3bIBAET JOJITOTY IVIACHBIX U COTJIACHBIX. DTUX CBEIEHHM
OyAeT 10CTaTOYHO ISl OBJIA/ICHUS HEMPOCTHIM HIBEACKUM MPOU3HOIIEHUEM Ha HaYaJIbHOM
srane. [ KOppEeKLUUU CBOEro MPOU3HOILICHMS, CIIYIIANTE )KUBYIO peUb HOCUTENIEH SI3bIKA U
MTOBTOPSIMTE 3a HUMU.
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[IBenckuii andaBur.

Aa:], b[069:], c [ca:], d [ma:], € [3:], T [2d], g [T2:], h [x0:], | [u:], j [Hiu:], k [ko:], | [3716], m [3M],
n [3H], o [y:], p [m3:], q [Ky:], T [3p], s [2c], t [T2:], u [y:], v [B2:], w [mybens Ba:], X [3kc], y [10:],
z [ce:Ta], & [o:], 4 [2:], O [E:].

1. I'macHble.

A -[a:; a]

E - [e:; e]

I-[u:;u]

O — B goarom ciore yuraercs Kak [y:]: stor - [cTy:p]; B kpaTkoM ciore unrtaercs Kak
[o]: folk- [pombK]; B crmorax mepen —1, -v kak [o:]: kol - [ko:71B]; B psiie cnoB, B
cyhdurce —dom u B okonvyanue —or kak [y]: flickor — [pn’uk:yp], ungdom
[‘yHB:IYM].

u — [y:; y]: Takoro 3Byka B pyCCKOM SI3bIKE€ HET, HO HEMHOI'O HAallOMHUHAET PYCCKUI
«bI», TPOU3HECEHHBIN C BBIIBUHYTBIMU I'yOaMH.

Y - [10:; 10]: 9TOT 3ByK HallOMUHAET PYCCKUIl HEHOTHPOBAHHBIH, 0€3 HAYAJILHOTO
MIPU3BYKA «i», 3BYK «IO).

A - [0:]; mepen —tt, -ng unTaercs kax [0].

A - [3:; 9]; mepen —r HAOMUHAET PYCCKUN HEHOTUPOBAHHBIMN «s1».

O - [€:; €]: HanOMMHAET PYCCKUI HEHOTUPOBAHHBIMN «E.
2. CornacHsle.

b —[0]
c — mepena —e, -1, -y, -4, -0 yuTaeTcs Kak [C], B OCTAIBHBIX CIIyJasx Kak [K].
d - [a]
f—[]

g —mepen —€, -1, -y, -4, -0 unTaeTcs Kak [i], mepex APyruMu TIACHBIMU U B O€3yJapHBIX CcIorax
Kak [T]; B MHOCTpaHHBIX CJIOBaxX Kak [mI]: geni — [IIeHH: |; B KOHIIE CiIoBa mocie —l-, -r- kak [#]:

dlg — [pnbif].
H - [x]
J - [i]

K — B ymapusIx ciorax, nepesn —e, -1, -y, -d, -0 UATaeTcs KaK 3ByK CPEIHUA MEXKTY PYCCKUMH «9)
U« [11]; Iepe1 ocTalbHBIMU TTIACHBIMU U B O€3yJapHBIX ciorax Kak [k]: rike — [p’u:ke].
L - [7B]

M — [m]
N —[H]
P —[n]
Q — [x]
R —[p]
S —[c]
T —[1]
V —[8]
W —[B]
X — [kc]
Z—[c]

BbykBrl b, d, g, v mepen —s, -t OrIymawTcs U MPOU3HOCITCS Kak [M, T, K, ¢].
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3. bykBocoueTtaHusl.

Au —[ay]
Eu - [ey; eB]
Ou—[y:y]

Sc — mepen —e, -1, -y, -4, -0 yuTaeTCA KaK [C|, mepes OCTaaIbHBIMU TJIACHBIMU KaK [CK].
Sk — mepen —e, -1, -y, -4, -0 UMTaETCA KaK [II], B OCTAIBHBIX CIy4yasX Kak [CK].

Cc — [kc]

Ch — 00bIYHO B HHOCTPAHHBIX CJIOBAaX YMTAETCS Kak 1], peaKo Kak [I11], UHOT/Aa CO03
”och” mpou3HOCHUTCS KaK [0K].

Ck - [k]

Dj — nepen ynapHo# riiacHOM yuTaeTcs Kak [i].

Gn — [HBH]: regn — [peHbH].

Kj - Ilepen ynapHo#i riiacHO#M Kak [11].

Ng — Takoro HOCOBOTI'0O 3ByKa B PYCCKOM fI3bIKE HET, IIOATOMY Jajiee OH OyJeT
TPaHCKpUOUPOBATHCS KaK [Hb].

Nk — [HBK]

Sch — [m1]

Sj — nmepen ynapHoii rmacHOl ynTaeTcs Kak [1mi].

Skj — nepen ynapHoii racHoO# ynTaetcs Kak [1i].

Ssj, stj — Bceraa unTaeTcs Kak [mi].

Tion, s(s)ion — [I1ly:H]

Ti— B MHOCTpaHHBIX CJIOBAX YacTO yuTaeTcs Kak [Tcu]: aktie — [‘akTcue].

Tj — nepen ynapHo# riacHON 4MTaeTCs Kak [I1], B OCTaIbHBIX CIydyasx Kak [Ti].

bykBocoueranus —rd-, -rt-, -rl-, -rn- mpousHocsTCS KaK [-1-, -T-, -71-, -H-]. [Ipn
MIPOU3HECEHUH ITUX 3BYKOB KOHUUK SI3bIKA OTOJIBUTAETCA 32 aJIbBEOJIbI, UTO MPUIAET
0co0BIi Mpu3ByK. OIHAKO, B BEICOKOM CTHIIC U B psifie pernoHoB [1IBennn, stn
OyKBOCOUETaHUS IPOUZHOCITCS KaK MUIIYTCs [-pa-, -pT-, -piA-, -pH-].
[]bykBOCOUYETaHUE -I'S- MPOUZHOCUTCSA KakK [111]. Ba)kHO OTMETHTB, 9TO 3TH COYETaHUS
MOTYT BO3HMKHYTh U Ha CTBHIKE CIIOB: ... har det ...

4. VYnapeHue v aKIEHTHI.

JIJ1st IpaBUIIBHOTO MTPOU3HECCHUS IIBEJICKUX CJIOB CIIETYET YCBOUTh HECKOJIBKO
(GbyHIaMeHTaJIbHBIX MTpaBuil. Bo-1mepBbIX, B MIBEICKOM SI3bIKE CYHIECTBYIOT KaK
JIOJITUE TJIACHBIC, TAK U JIOJITHE COrIacHbIe 3BYKH. CIIOT COCTOUT MO0 U3 JIOITOro
TJIACHOTO M KPATKOTO COTIACHOTO, JTUOO U3 KPATKOTO TIIACHOTO U JIOJITOTO
cornacHoro. Takue cinoBa kak mor [My:p], s [co:], 6de [‘€:ne]

NmeroT noarwuii racHsIi B ¢liore, a cioBa tuma rost [péc:T], mitt [murt:], full [pymn:], ¢
JIBOMHBIM COTIACHBIM B CJIOTE, HIMEIOT JOJTHH COrJIaCHBIM.

Bo-BTOpBIX, B IBEACKOM S3BIKE CYLIECTBYET JiBa THIA YAAPEHUS — 3TO IPOCTOE,
MOX0Xee Ha PYyCCKOE, TMHAMUYECKOE YIapeHUE U TOHMYECKOE YapeHHe, KOTOPOTro B
PYCCKOM si3bIKe HeT. [IpocToe qHHAMUYeCKOe yaapeHne CTPEMHUTHCS K TIEPBOMY
CJIOTY CJIOBA M COTPOBOXKIAETCS HUCXOIAIIMM JBMKEHHEM Toyioca (IMHAMUYECKUM
aKyTHBIM aKIIEHTOM) OT yJIapHOTO TJIACHOTO K KOHITY ciioBa. OJTHAKO CYIIECTBYET PSIJT
Clly4aeB, KOTJIa OHO MOKET MMajaTh Ha BTOPOM, PEAMOCIICIHUN U TIOCIEAHNMN CIIOT
cioBa. ToHUYECKOE yIapeHne, KOTOPOE COMPOBOKIACTCS TOHUUYSCKUM IPABHCHBIM
aKI[CHTOM, MOYKHO OIHCATh CJICIYIOUIMM 00pa3oM: B CJIOBaX THIIA «gatay, Y 1apeHue
majaeT Ha TePBBIN CIIOT [T a:-] U COMPOBOX/TAETCS MOHIKEHUEM TOHA T0JIOCa, a B
MOCJICTYIOIIEM 3ayIapHOM CJIOTE [-Ta] TOH MOBBIMIACTCS TPUMEPHO HA TEPIHIO U
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CHOBa majaet. Hirke MpuBOIUTCSA CIMCOK CIIyyaeB, Korja yrnorpeoisercs
JUHAMWYECKUN (aKyTHBIN) U TOHUYECKUH (TPaBUCHBIN) aKIIEHTHI.

C AKYTHBIM aKIOCHTOM ITPOHU3HOCATCA:

1. ogHOCTIOXHBIE cioBa U X popmel: dag, dagen, dagar;
2. GOJNBIIMHCTBO CJIOB, HEUMEIOIIMX YAapeHUs Ha IIEPBOM CIIOTE;
3. TJaroJiel ¢ MPUIJIATOJIBHBIMU YaCTUIIAMU: skriva av;
4. cnoBa, OKaH4YMBaIOLMeCs Ha Oe3ynapHble cioru —el, -en, -er;
5. mpuiaraTenbHBIC B CPAaBHUTEIBHOM CTENICHN Ha -Te: yngre;
6. MHO’)KECTBEHHOE YHMCIIO CYILIECTBUTEIbHBIX, MMEIOIINX MEPEerIacoBKy B KOpHe: bok
- bocker;
7. mnpunaratenbHble ¢ cyddurcom -isk: typisk;
8. THU HEJIeTN, COCTaBHBIC YHCITUTENBHBIE, MHOTOCJIOKHBIE MMEHA COOCTBEHHBIE C YAapECHHEM
Ha niepBoM ciiore: fredag, tjugofem, Andersson.

C I'paBUCHBIM aKIICHTOM ITPOU3HOCATCA:

—

HE3aMMCTBOBaHHbIE MHOTOCJIOXKHBIE CJIOBA C YIapeHHEM Ha repBoM ciiore: afton;

OOJIBIIMHCTBO CIOKHBIX cioB: dagsljus;

3. cnoBa c cypduxcamu —aktig, —bar, -dom, -faldig, -lek, -16s, -missig, -nad, -sam, -ess,
-inn;

4. cnoBa c ynapHbiMH npedukcamu: ankomst, erhélla;

5. MHOXECTBEHHOE€ YHCJIO CYIIECTBUTEIBHBIX | - 2 KITaCCOB, MHOKECTBEHHOE YUCIIO
CYIIECTBUTENBHBIX 3 KJIacca, HO TOJIBKO OJHOCIIOXKHBIE B €JMHCTBEHHOM YHCIIE, U
MHOTOCJIOKHBIX 4 KJlacca C yIapeHHUsIMU Ha TIEPBOM CJIOTE;

6. WHOUHUTUBHI Ha -a: veta;

7. TiaroJibl HACTOSILIETO BpEMEHH Ha -ar: raknar;

8.

9.

0

MHOT'OCJIOKHBIE (DOPMBI ITpeTepUTa, CyNrHa, npuyactus 2: byggde;
¢dbdopMbl mputaraTeNnbHbIX HA —a, -are, -ast.

CrnoBa, TepsroIIie yaapeHue B peun, TEPSIOT TaKKe U TPABUCHBIN aKIEHT.

II. YACTHU PEYU
1. CymecTBuTENbHOE.

CymiecTBUTENbHBIE B IIBEICKOM SI3bIKE UMEIOT JBa poja- oOmwmii u cpeauuil. K obmemy
poay otHocutcs okoio 80% Bcex LIIBeACKHX CYIIECTBUTEIBHBIX- 3TO CJIOBA MYKCKOTO U
XKEHCKOTo pojaa. COOTBETCTBEHHO, CPETHUIN POl 00ObETUHSET CYIIECTBUTEIbHBIC CPETHETO
pona.

ApTHKIIB.

CymiecTBUTEBHBIE YIOTPEOISIOTCS C apTUKIIEM, KOTOPBIN SBIISETCS IMOKa3aTeIeM Poa,
4HCIIa, @ TAKXKe ONpPeeEHHOCTH U HEONpeAeIEHHOCTH ClIoBa B KOHTeKcTe. HeonpenenéHHbIit
apTUKIIb, KOTOPBI CTAaBUTCA MEPE] CYIMIECTBUTEINBHBIM, IJIs1 OOIIET0 poia «eny, a s
cpeaHero poja - «etty, Harpumep: en flicka (neBouka), en dag (neHs), ett hus (1om), ett regn
(TOXK1b).
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OnpenenéHHplil apTUKIIb B HIBEICKOM SI3bIKE UCTIONB3YETCS HE TaK, KaK B OOJIBIICHCTBE
JIpYTUX eBponeiickux s3bIKoB. OH MpHUCOeINHAETCS K KOHITY cloBa Kak cydduxc. 1o
IPOHMCXOJIUT IO CXEMe: CYIIECTBUTENbHOE + HeOoNpeAeIEHHbIN apTUKIIbL en/ett, Hanpumep:

Dag + en — dagen, hus + ett — huset.

Ecnu cymecTBuTeNbHOE OKAHUYMBAETCS HAa COTTIACHBIN, TO ONPEAeNEHHBINA apTUKITh
obmero poxa —en (dagen), ecnu Ha rnacHyto wim —el, -er, -or, To —n (flickan, fageln, segern).
OmnpenenéHHbIN apTUKITL CPEHETO POojia C CYIIECTBUTENLHBIMH Ha COTJIACHBIN MMeeT BUJ —et,
a Ha O6e3ymapHbIi TIacHbIi —t, HarpuMmep: hus — huset, 6ga — dgat (r1a3).

OnpenenéHHbIN apTUKIh BO MHOKECTBEHHOM UYHCIIE CYIIECTBUTENBHBIX O0IIEro poja - —
na (dagarna), a cpemnero pona - -na (partierna — maptuu), -a (bina - muénei), -en (husen -
noma). Kak BUTHO U3 IPUMEPOB, OTNIPeIeTIEHHBIN apTUKITh Y CYIIECTBUTENBHBIX BO
MHOXXECTBCHHOM YMCJIC ITPUCOCANHACTCA K KOHIY CJI0Ba, U UMECT YCTBIPE q)OpMI)I. 9T10
CBSI3aHO CO CJIOHBIM 00pa30BaHMEM MHOXECTBEHHOTO YHCIIA IIBEJICKUX CYIIECTBUTEIbHBIX.
[TosTOMYy, cienyeT oOpamaTh BHUMaHHE Ha TO, KaKk 00pa3yeTcsi MHOKECTBEHHOE YUCIIO B
CIIOBapsiX.

[TpucoenuaeHne ONMpeneNEHHOTO apTHKIISA HE MEHSIET TOHMYECKOTO aKI[eHTa CIIOBA.

Ecnu y cymiecTBUTETFHOTO ¢ ONpeAeIEHHBIM apTHKIIEM €CTh OIpeIeNIeHHe, TO TIepe/T
HUMU YIOTpeOIIsaeTcs emé OJUH BUJ apTUKIIS- 3TO 0e3yAapHBIi «CBOOOHOCTOSIITII
aptukiby. OH uMmeet crnenyromnue ¢popmsl: den (ex.4. obmr.pon), det (ex.4. cp.pox), de (MH.4.),
HaTnpuMep:

den langa dagen — nonrwuii 1eHb
det langa borget — MIMHHBINA CTOJ
de ldnga dagarna/borden — qIMHHBIE THW/CTOIBI.

CrnemyeTt 3alIOMHUTB, 4TO «det» MPOU3HOCHUTCS Kak [119:], a «de» kak [1om].
VYnorpebiieHne apTUKIei.

OCHOBHBIE pa3INuus B YHOTPEOJIEHUN HEONPEIEIEHHOTO U ONPEAeIEHHOTO apTUKIeH
BBICTYTIAIOT B CIEAYIOIINX IPUMEPAX:

1. Lars har en hund. — ¥V Jlapca ecth cobaka.

2. Hunden heter Karo. — (3t1y) cobaky 30ByT Kapo.
3. Solen lyser. — ComHIle CBETHT.

4. Jag har ont i huvudet. — Y mens 6onut ronosa.

Heomnpenenéuuslii apTUKIIb yoTpeOIsieTcs, €CaH CyIECTBUTENbHOE B €IMHCTBEHHOM
auie 0003HayaeT Kakoi-To MpeaMeT U3 psifa OAHOPOJHBIX, paHee He YIIOMUHABIINICS U 4acTo
He3HakoMbIH (1). OnpenenéHHblil apTHKIIb YIOTPEeOIsIeTCs, €CIN CYyIECTBUTEIbHOE
0003HaYaeT MpenMeT, yKe YIOMHUHaBIIUCS paHee (2), o0men3BecTHbI (3) uiau xe
€/IMHCTBEHHO BO3MOXKHBIN B JAHHOM KOHTEKCTE (4).

[TPUMEYAHHMUE. ITpu cymecTBUTENEHOM B (hOpME MHOKECTBEHHOTO YHCIIAa MOXKET
HCITOJIB30BATHCS TOJIBKO ONPEACIEHHBIA aPTUKIIb.

[IpeaukaTBHOE CYIIECTBUTEIHHOE, HA3bIBAIOIIEE KIACC IPEIMETOB, B KOTOPHIA BXOJAUT

U TIOJIeKAIIee, ynoTpeOsieTcs, Kak mpaBuio, ¢ HeonpeaenéHubM aptukiem (1). Eciu
MIPEIMKATUBHOE CYIIECTBUTEIIBHOE JAET COMMAIbHYIO XapaKTePUCTUKY JIHIA (YKa3bIBAaET
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npodeccuio, HAlMOHATIBHOCTD U T.I1.) U HE CONPOBOXKJIAETCA MpUIaraTeIbHbIM, TO OHO
ynotpebasercs 0e3 aptukis (2,3). Ecnu, onHako, Takoe CyIIeCTBUTENbHOE YIOTPEOIseTcs ¢
npuiIaraTeIbHbIM WU CIYXKHUT JJI KAUeCTBEHHOM XapaKTEepUCTHKH YeI0BEKa, TO HE0OX0AUM
HEONpeeIEHHBIN apTUKII (4,5).

1. Hunden ér ett husdjur. — Cobaka — qoMaiHee KUBOTHOE.
2. Lars ér ldrare. — Jlapc — yuurens.

3. Han éar svensk. — On mBen.

4. Han dr en bra lirare. — OH XOpomuii yuuTens.

5. Du ér ett barn. — Ter — pe6&HOK (11O XapakTepy).

VYnotpebneHue apTUKIEH YacTO 3aBUCUT OT ONPEEIICHNHN, MPEIIeCTBYIOIINX
CYLIECTBUTEIIBHOMY.

l. APTUKIIM HE YIOTPEOISIOTCS, €CITU ONPEAeTICHUEM SBISIETCS CYIIECTBUTEIbHOE
B POJUTEIHLHOM MaJIEXKe UIH KaKoe-THO0 MECTOMMEHHE (KpoMe MepedHCsieMbIX
B IyHKTE 2 ¥ 3) WM npuiaraTeabHoe, OJIM3K0e IO CMBICITY MECTOMMEHHIO (THIA

foljande — cnexyrommit), HanmpuMmep:

Lana mig din ordbok. - Jlait MHe HaBpeMs TBOI1 cl0Bapk.
Manga ménniskor njuter av denna musik. — MHOr#ue HacnaxJaroTcst 3TONH My3bIKOH.

2. Heonpenenéuusiii apTHKIb HEOOXOIUM, €CITM B KAYECTBE OIMPEICICHUS
BBICTYIIAIOT MECTOMMEHUS «sddany (Takoi) WM «annany (Ipyrou):

Jag vill ocksd ha en séddan bok. - 5l Toxe X04uy UMETh TaKylO KHUTY.
Jag viljer en annan ordbok. - S BeIOUparo 1pyroii cioBapb.

3. OnpenenéHHbIi apTUKIIL YIOTPEOIISETCs, €CIIH ONPEIeTIeHUEM CIYXKHUT OJTHO U3
yKazarelabHbIX MecTouMmeHui (den - 3o, den hir — (BoT) aTOT, den dér — (BoH)
TOT), HAIIpUMED:

Den hér boken dr mycket intressant. - 9Ta KHUTa OU€Hb MHTEPECHA.

HazBanus BelecTB yTIOTpC6J'I$IIOTC}I 0e3 APTUKIIA:

Jag dricker hellre kaffe &n te. - S mpio Kode oxoTHee, yeM yaii.
Han iter inte ost. — OH He ecT cbIpa.

B HEKOTOpPBIX ciTydasx, 0JTHAKO, BEIIECTBEHHBIE CYIIECTBUTEIIbHBIC YIIOTPEOIISIFOTCS C
APTUKIISIMHU.

1. OmnpenenéHHplil apTUKIIb UCIIOJIB3YETCS:

A. Ecnu cyliecTBUTENBbHOE HAa3bIBAET ONPEACIEHHYIO MOPLMIO BEIIECTBA, U3BECTHYIO B
JTAHHOM CUTYallUH:

Kaffet stir och svalnar. — Koge ctoiner.
b. Ecin cymecTBUTENbHOE BEICTYIAET B 0000IIAOIIEM 3HAYCHUH:

Kopparn har en vacker rod farg. — Menp nmeeT kpacuBblii KpacHBIN IBET.
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B. ecnu Ha3Banue BemnecTBa METOHUMHYICCKH 0003HaYaeT SIBJICHUE, CBA3aHHOC C
HCIIOJB30BaHUEM JAHHOT'O BCIICCTBA:

Jag kommer hem till teet. — S BepHyCh 1OMOI1 K Haro.

2. OO6a apTUKJIS UCTIONIB3YIOTCS, €CJIU CYIIECTBUTEIbHOE 0003HaYaeT MpeaMET,
COCTOSIINI W3 TaHHOT'O BEIIECTBA WX COAECPKALIUN €ro, CPABHUTE:

Krita (men) u en krita/kritan (kycouek mena);
Kaffe (kode) u en kaffe med brod (uamka kode ¢ Oymoukoit).

Hmena coOCTBEHHBIE YIIOTPEOIAIOTCS, KaK MPaBUiIo, 0€3 apTUKJIS, HAIIPUMED:
Ivar bor 1 Lund. — MBap xuBér B JlyHne.
OpnHako B psijie CilyyaeB MIMEHA COOCTBEHHBIE YIOTPEOISIOTCS C apTHKIISIMHU.
1. OmnpenenéHHplil apTUKIIb UCIIOJIB3YETCH:
A. Ilpu Ha3BaHUAX OOJIBIIMHCTBA LIBEICKUX PEK U 03EP, a TAaKkKe HEKOTOPhIX
HENIBEJCKUX pek, Hanpumep: Daldven — JlaneansBen, Milaren — Menapen, Vittern — Berreps,

Nilen — Hun, Themsen — Tem3a u ap.

B. Ipu Ha3BauusaX psaa Mopeil u okeanos, Hanpumep: Ostersjon — Bantuiickoe Mope,
Medelhavet — Cpeauzemnaoe mope, Atlantiska oceanen — ATJIaHTHYECKUN OKEaH U Jp.

B. mpu Ha3BaHUM HEKOTOPBIX TOPHBIX XpeOTOB, HanpuMmep: Alperna — AnbIibl,
Karparterna — Kapniate! u ap.

I'. npu Ha3BaHMAX HEKOTOPHIX CTpaH, HanpuMmep: Algeriet — Ammxup, Mongoliet —
Mouronus, Turkiet — Typuus u ap.

2. HeompenenéHHbIit apTUKIIH UCTIONB3YETCS, €CITH UM COOCTBEHHOE BBICTYIAET KaK
HapulaTEIbHOE:

Detta dr en Rembrandt. — 3To PemOpannT (o kapTHHe).
OO6cTpakTHBIE CYIIECTBUTENIBHBIE YaCTO YIOTPEOISAIOTCS 0€3 apTHKIIA:

Alla lyssnar med intresse. - Bce ciymmmaroT ¢ uHTEpecoM.
Han talar alltid sanning. — OH Bcerzja TOBOPUT TIPaBy.

ApTUKIIN 00513aTEIFHO OTCYTCTBYIOT, €CJIH OOCTPAKTHOE CYIIECTBUTEIHLHOE BXOIUT B
000poT ¢ rnarojgom «hay (UMeTh):

Jag har inte tid att véinta. — MHe Hekora >aath.

OpHako onpezieNeHHbIH apTUKIIb UCTIONIb3YyeTcs Mpu nepconndukanuu (1) u B Tex
cilydasix, Korja 0OCTpaKkTHOE CYLIECTBUTEIIBHOE UMEET IIPU ce0e YTOUHSIOIIEE OIpeaesICHHE

(2):
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1. Sanningen lever. — MicTuna He ymupaer.
2. Intresset for boken &r stort. — UHTepec Kk 3TOM KHUIe BEIHK.

Hapsiny ¢ y)xe nepeuncieHHbIME, apTUKIIA HE YIOTPEOJISIFOTCS TaK)Ke B CICTYFOIITIX
cly4asix:

1. Tlpu Ha3BaHUAX A3BIKOB (0e3 cioBa sprak - s3bIK) B COUETAHUU C HEKOTOPHIMH
TJIaroJIaMu:

Talar du engelska? - Trl roBOpHILIE TO-aHTTTUHACKN?
Han skriver god svenska. — OH nuieT Ha XOpoIIeM HIBEJICKOM S3bIKE.
Vad heter det pd franska? — Kak sto 6ynet no-¢paniry3cku?

2. Ilpu cnoBax, 0003HaYAIOMIUX POJICTBEHHUKOB, YIAaCTBYIOIIUX B JUAJIOTE:
Far dr inte hemma. - OTa HeT goMa.

3. Ilpu CymeCTBHUTENBHBIX B psAJIE IVIAr0JIbHBIX KOHCTPYKIIMM, 3 IMEHHO, IPU
CYILLIECTBUTEIILHBIX, HA3BIBAIOIIUX CPEICTBA IEPEABUKEHUS], THCTPYMEHTBI, OPYAUS

Tpy/Ja v T.I0.:

Aka bil, tig, tunnelbana — exaTh Ha MaIlIMHe, HA MOE3/IE, B METPO;
Ta taxi, buss — moexarb Ha TaKkCH, Ha aBTOOYCE;
Spela piano, gitarr — urpate Ha posijie, Ha TUTape;
Skriva (pd) maskin — nmeyarath Ha MaIIMHKE.

4. Bo mHOrHX yCTOﬁ‘-IHBBIX CJIOBOCOYCTAHUAX

Arbeta dag och natt — pabotaTb 1eHb U HOYb;
G4é pa dans — XoauTh Ha TaHITBL.

CBOOOHOCTOSIINN ONPEIENIEHHBIN apTHKIIb, 0GOPMIISIONINI 0OBIYHO TPYIIITY
«TIpUJIAraTeNIbHOE IUII0C CYLIECTBUTENIBHOE», OTCYTCTBYET B CIECAYIOIINX CIydasx:

1. Ecnu B kauecTBe onpeaeneHus Mpu CYIIECTBUTEILHOM HCIIOIb3YIOTCS
npwiaratenbHbie «helay (1emsiid, Bech) win «halvay (moaoBuHHBIN), 1100
npuiarateabHble 0003HAYAIOIINE MTOJI0KEHNE B TPOCTPAHCTBE WITH
MOCTIeIOBATEIIHHOCTD:

Hala tiden — Bc€ Bpems
Halva véigen — nosioBuHa nytu
Hogra (véinstra) handen — nipaBas (neBast) pyka
Norra (sddra) delen av landet — ceBepHas (10’kHast) 4aCTh CTpaHBbI
Forsta (sista) delen — mepBast (mocneHsis1) 4acTh
For forsta (andra) gdngen — B epBbIii (BO BTOPOIf) pas.

2. B ycroiiuuBbIx 060poTax:
Vita havet — beroe mope
Svarta tavlan — kiaccuast Jocka

Gamla stan — Crapslii ropoJ (paiion CTOKrosibMa)
Rena sanningen — nCcTHHHAS TIpaBJa.
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MHOKeCTBEHHOE YHCJI0 CYIIECTBUTEIbHDBIX.

06pa30BaHI/IC MHOKCCTBCHHOT'O YHCJIa MBCACKUX CYHICCTBUTCIIBHBIX — OHA U3

CJIIOKHEUIITUX TEeM, TIOATOMY 3/IeCh Oy/IeT 1aHa MpocTasi U 00Jiee MOTHAs CXEMBI.

B 3aBucuMoCTH OT OKOHYAHHS CAUMHCTBCHHOI'O YMUCJIa U apTUKIIA, OOJIBIITNHCTBO

CYIICCTBUTECIbHBIX HMEIOT CIICAYIOIINE OKOHYaHNA BO MHOXXCCTBCHHOM YHCJIC:

1. OO6mwmit pox, B en.4. Okonvyanue —a, Bo MH.Y. OKOHUaHHE —OTr, KOTOPOE
npousHocutes Kak [-yp]: en flicka — flickor, fraga — fragor (Bompoc).

2. OO6muit pox, B e1.4. OkoHUaHUE —€, a TAKXKE CII0BA OKAHYHMBAIOIINECS Ha
COTJIAaCHBIN M Ha riacHbId, BO MH.Y. OkoHuaHue -ar: en pojke — pojkar
(Manpumkm), en dag — dagar (mHu), 6 — Oar (ocTpoBa).

3. Cpennuii poj, B €11.4. CJIOBa Ha cornacHsblid, BO MH.YU. Het okonvanus: hus — hus,
rum — rum (KOMHATHI).

B 1 u 2 kiacce cyiiecTBUTEIbHBIX BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE ONPEICIEHHBIA apTUKITh
—na, a B 3 KJ1acce - -en.

A BOT 6osee nonHas cxema. TyT 1o croco0y 0o0pa3oBaHUsl MHO>KECTBEHHOTO YHCIIa
CYILIECTBUTEIBHBIC JIETATCS HA MSTH KITaCCOB.

1. OG6mwmii pox B en.u. Ha —a, Bo mu.Y. Ha —or: flaska — flaskor (OyTeinkm); a Taxke
CJIOBA 10S — rosor (po3bl), VAg — VAZOr (BOJIHBI).

2. OOmmuii pon, cnoBa B ea.4. OkaHUYMBAIOTCS HAa —€, a Takxke Ha cypukcel -dom, -ing,
-ling, -ning, -lek, 8 Mmu.Y. Ha —ar: pojke — pojkar, tidning — tidningar (razersr).

3. OOmmii u cpegHuit poJ, 3aMMCTBOBaHHBIC cloBa. B ex.4. OkaHUMBaIOTCA Ha
cyhduxcer —het, -ist, -log, -nad, -nir, -0r, -0s, -um, -eri, -else, Bo Mu.Y. Ha —er: nyhet
—nyheter (HoBocTH), rorelse — rorelser (qBrKeHNUs).

OTu TpU KJacca BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE UMEIOT ONpeAeNEHHbIA apTUKIIb —na.

4. cpemHHI poa, B €1.4. CYIIECTBUTEIbHBIC HA TIACHBIA U a0CTPAKTHBIC
cymectBuTensHbie Ha —ande/-ende, Bo MH.Y. Ha —n: bi — bin (muéner), bo — bon
(rHé3MA).

Tyt Bo MH. Y. OnpenenéHublii apTUKIb —a: bin — bina, bon - bona.

5. Cpenuuii pox, ciosa B ef.u. Ha cornacuslii u nuia Ha —ande/-ende, -are, -er, BO
MH.Y. Cyddukca Her: paron — paron (rpymm), simmare — simmare (TJI0BIIBI).

Bo mu. Y. Onpenenéunpiit apTukib —en: hus - husen, simmare - simmaren.

PSII[ CYHICCTBUTCIIbHBIX HC OTHOCUTCA HU K OJHOMY U3 3TUX IIATHU KJIIACCOB, TaK KaK

00J1a1a10T HEMIPaBUILHOHN (hOPMOM MHOKECTBEHHOTO YHCiIa. BoT HEKOTOpbhIE U3 HUX:

Oga — 6gon (ra3a)

Ora — 6ron (ymm)

Huvud — huvuden(ronoBsr)
Hammare — hammare(MooTh)
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Officer — officerare(odurepsi).

[Tocse Toro kak OBLIO PACCMOTPEHHO yNoTpeOIeHrne apTUKIEeH U 0Opa3oBaHue
MHO>KE€CTBEHHOT0 Yncia, Mbl MOKEeM J]aTh OKOHYATEIbHYIO CXEMY HCIIOJIb30BAHUS apTUKIIEH B
€MHCTBEHHOM M MHO>KECTBEHHOM YHCJIE CYIIECTBUTEIbHBIX ISTH Ki1accoB. [loMHuUTE, YTO BO
MHO>KE€CTBEHHOM JIUIIE HEONPEAEIEHHBIN apTUKIIb HE YIIOTpeOIsieTcs.

I xmacc: en flicka — flickan (en.u.), flickor — flickorna (mMa.4.).
IT knmacc: en dag — dagen (en.u.), dagar — dagarna (MH.4.).

III kmace: en rad — raden (en.u.), rader — raderna (MH.4.).

IV kmacc: ett bi — biet (ex.4.), bin — bina (MH.4.).

V xiacc: ett hus — huset (ex.4.), hus — husen (MH.4.).

[[IBeackoe CymecTBUTETLHOE UMEET JBA Tajieka — OOUTUi U poauTENbHBIN. B 061mem
najexxe, KOTOPbI COOTBETCTBYET PYCCKUM UMEHUTEIBHOMY, AaT€IbHOMY U BUHUTEILHOMY
magacxam, CTOAT MOJJICKaAIIUEC, JOIMOJIHCHUA U HpCJII/IKaTI/IBBI. CymeCTBI/ITeHBHOG B O6H1€M
najie’ke BHITJISAET KaK CIIOBO C apTUKIIEM, MM 0€3 HEeTo, U B HEOOXOMMOM YHCIIe, HAPUMED:

Varuhuset arbetar varje dag. - YHuBepcaMm paboTaeT KaXKablil 1eHb.

PonuTenpHblil magex oOpasyeTcs MpHu MOMOIIHU (IIEKCHHU «—S», KOTOpask IPUCOEIUHAETCS
K KOHILy cJ0Ba B 0011eM najexe. Ecnu cinoBo okaHuuBaeTcs Ha —s, -z, -sch, -X, TO BMECTO «—
s» cTaBUTCs anocTpod (“), HarpuMep:

barnets leksaker — nerckue urpymku
Dickens’ romaner — pomansb! Jlukkenca.

CylecTBUTENIBHOE B POAUTENBHOM MAJEKE YaCTO YHOTPEOIAETCs KaK ONpeIesIeHUe K
JPYroMy CYIIECTBUTEIBHOMY, KOTOPOE CTOUT 32 HUM U yHoTpeOiiseTcs: 0e3 apTUKIIS.

Psan ckananHaBckux reorpaduueckux Ha3BaHUM Ha IJIACHBIN U Ha —S BHEIIHE HE UMEIOT
poaurtenbHOro nazgexa: Upsala universitet.

2. IlpunararensHoe.

Bcee mBenckue nmpunaraTeabHble MIMEIOT JABa TUMA CKJIOHEHHs — CUJIBHOE U ci1adoe.
[TpunaratenbHble B CUIBHOM CKIIOHEHUH YIIOTPEOJISIOTCS KaK ONpeIeIeHUs] 1 UMEHHast
yacTh ckazyemoro. OHM UMEIOT Takue (HOpMBI:

Lang (ex.u. obm.pox), langt (em.u. cp.pon), langa (mH.4.).

HpI/IHaFaTeJ'H)HOC B CJ1a00OM CKJIOHEHHU MMEET OKOHYAaHHE —a/-€ U HCIIOJIB3YETCA KaK
OIPCACIICHUC B CICAYIOIIUX CIIydasax:

l. €CJIM Y CYIIECTBUTEIBHOIO ONpeeéHHbIl apTuKib: den kalla vintern -
XOJIO/THASI 3UMa;

2. €CITM TIepe]T IpUIIaraTeIbHBIM CTOUT MECTOMMEHHUE HITH CYIIIECTBUTEIHHOE B
poautenbHOM nazexke: Karins nya kldnning — HoBoe miatbe Kapun;

HO «egen» (COOCTBEHHBIN) MMEET CUIIbHOE CKIIOHEHHE: 1 sitt eget intresse — B CBOUX

COOCTBEHHBIX HMHTEpECaXx;
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3. npu obpamienuu: Kéra van! — Jloporoii npyr!.

[Tpumeuanue. B cnaboM CKIIOHEHUH OKOHYAHHE «—€» YIIOTPEOIISIeTCS TOIBKO C
MpujaraTeabHbIMU (M MPUYACTUSAMU) Ha «—ad» U B KHM’KHOM CTHUJIE MEpes
CYILECTBUTEILHBIMH MYKCKOTO IT0JIa:

Den begdvade/unge sdngaren — ogap&HHBIN/MOII0/I0M MEBELL.

WTtak, nmpunaratenbHOe B c1abOM CKIOHEHHH HE OTpaXKaeT HU poJia, HU YHCIIa
CYILIECTBUTEIHHOTO, & B CJIOBOCOYECTAHUSAX C HUM YaCTO YIOTPEOIISIETCS ONpeIeaEHHBIN
CBOOO/THOCTOSIINI apTUKIIb:

det stora huset — 60sb110H 1OM.

CJ'ICI[yCT 3aIIOMHUTH OCHOBHBIC ITpaBUJIa IIPaBOIIUCAHUS.

1. Bo MH.4. mpuiaratenbHbIe U IpUYACTHs 11 Ha —ad UMEIOT OKOHYaHHE —€:
begavade barner — ogap&HHbIe AETH.

2. Ilpunararensubie Ha —al, -el, -en, -er BO MH.4. TepSIOT KOHEUHBIN —e-: gamla (oT
gammal) bocker — cTapbie KHUTH.

3. IlpunaratenpHble B €11.4. HA —M, -N U C JOJTUM KOPHEBBIM I'JIACHBIM, BO MH.U.
yIIBauBaIOT MX, 3 KOPHEBOW TJIACHBII, COOTBETCTBEHHO, CTAHOBHUTCS KPATKHAM:
dumma (ot dum) fradgor - rirymsie BOIPOCHI.

4. Oco0oe HamMcaHUe €/1.4. CPeTHET0 poJia UMEIOT CIIEAYIOIINE ClIoBa: ny — nytt
(aoBbIil), fri — fritt (cBoOoaHBII), het — hett (;kapkuit), vild — vilt(nukuii), ond — ont
(6ombHOI), hard — hart(kpenkwuit), rod — rott(kpacHsIii).

5. Yacto ynorpebiasiemoe cioBo «liten» (ManeHbKHU) MMEeT HECKOJIbKO HAaITMCaHUM:

CunpHoe cknonenue — liten (ex.4. obOur.pon), litet (ex.4. cp.pox), sma (MH.4.);
Cnab6oe cxionenue — lilla (eq.4.), sma (MH.4.).

CreneHu cpaBHeHHS.
[[IBeackoe npuaraTeIbHOE UMEET Psifl CTEIICHEN CPaBHEHMUS.

1. PaBHas creneHb kauecTBa BhIpakaeTcsl MPH moMoIu odopora «lika ... som»
(Takoii ke ... KaK):

Hon é&r lika lang som hennes bror. - Ona Takas ke BbICOKasi Kak u €€ Opart.

2. CpaBHHTENBbHAS CTETICHh 00Opa3yeTcst Py oMol cypdukca «—are/-rey,
KOTOPBIH MPUCOETUHSIETCS K MOJOKHUTEIBHON cTeneHn (MCX0JHOH Gopme)
MpUJIAaraTeabHoOro:

tidig (pannwmii) — tidigare (paHsbIe).

CpaBHUTEIIbHAS CTCTICHh MOXKET Tak)Ke 00pPa30BBIBATHCS MTPH TOMOIIU HAPEUHS «Mmeray
(Ooree) miTtOC MpHUIAraTeIbHOE B MOJIOKUTEIBHON CTETICHH:
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Ode (mycTeinHbIf) - mera dde (6osiee MyCTHIHHBIH).

3. [IpeBocxoaHas cTeneHb 00pasyercs mpu momoru cyhdukca «—ast/-st»,
MPUCOEAUHIEMOTO K MOJIOKUTETHHON CTETICHH MPUIIaraTelbHOTO:

dyr (moporoii) — dyrast (camblii 10poroif).

[TpeBocxoHAs CTETIEHb MOKET 00Pa30BBIBATHCS TAKXKE TIPU MTOMOIIY HAPEUUs «mest»
(GobIIIe BCETO) M MPUIIATATEIILHOTO B MOJOKUTEILHOMN CTETICHU:

Ode (mycTeIHHBI) - mest dde (caMblif MyCTHIHHBII).

C mapeuussMu mera ¥ mest 00pa3yroT CTEIICHH TOJILKO TIpHJIaraTeibHbIe,
OKaHUYMBAIOIIUECs Ha —a, -ad, -e, -isk, -s: mera/mest fantastisk.

4. Memb1as cTeneHs nepeaaéres npu nomouy «mindre» (MeHee) U «minst»
(HauMeHee, MEHbIIIE BCEro) U MOJIOKUTEIbHON CTENeHH NMPUIIaraTelIbHOTO:

mindre 1dng — meHee BbIcOKuUH, mindst 14ng - camblil HU3KHIA.
[Tpu cpaBHEHNH Ka4eCTB YacTO UCIOIB3YETCS CIOBO «Any (4eMm):
Han dr mindre begdvad dn brodern. - On Menee omapéH, 4em ero Opar.

MHoOT0 9acTo ynoTpeOsieMbIX MPUIaraTeIbHBIX UMEIOT Pa3HOTO poja OTKIIOHEHUH OT
npaBuiia mpu 0Opa3oBaHUM CcTeNeHel cpaBHeHUs. Hinke MpUBOIUTCS CIMCOK Haubosee
BAKHBIX CJIOB B TAKOM MOPSJKE — MOJOKUTEIbHAS, CPABHUTEJIbHAS U MPEBOCXO/IHAS CTENIEHb.

Lag — lagre — lagst (Hu3Kuil)

Lang — langre — ldngst (AmTuHHBII)
Stor — storre — storst (60bII0M)
Tréng — trdngre — tra"ngst (y3kuii)
Tung — tyngre — tyngst (TsKENbIi)
Ung — yngre — yngst (MoJ10/101)
Délig — sdmre — sdmst (1m10xo#t)
Gammal — dldre — &ldst (cTapsrif)
bra/god — ba“ttre — ba"st (xopormii)
mycken — mer(a) — mest (MHOTO).

3. MecToumenue.

JInyHBIE MECTOMMEHHS.

A -jag
Tl — du
OxH — han
Ona — hon
On/ona — den
OHo - det
MEI — vi

Mynemuszvikosoul npoexm Unvu @panxa www.franklang.ru 12



http://www.franklang.ru/

Be1 —ni
OHu — de

Kak BuiHO U3 cniicka, B 3 Mile €AMHCTBEHHOTO YHCia UMEETCSl YeThIpe MECTOUMEHUSI.
«han/hon» yka3bIBalOT Ha JIMIA, COTJIACHO HX IOJTy, @ HE TPaMMaTHYeCKOMY POAY, U Ha I0JI
KUBOTHBIX. «den/det» yka3bIBalOT Ha MPEeIMETHI, HA )KUBOTHBIX 0€3 yuéTa ux rnosa u
3aMeIIaloT CYIIECTBUTENbHBIE OOILEro 1 CpeIHero poJoB. Mecroumenne «det» mpou3HOCUTCS
Kak [1m2:], a «de» — kak [mom].

[IIBenckue TMYHBIE MECTOUMEHHUS UMEIOT (POPMY CYOBEKTHOTO (M1 UMEHUTEIHLHOTO)
nasiexa, (opMbl KOTOPOro OBbLIH JJaHbI BbIIIE, U (POopMy 0OBEKTHOTO Majiexa (oH
COOTBETCTBYET PYCCKOMY JaTeIbHOMY U BUHUTEIILHOMY MaJIeKy), B KOTOPOU ynoTpediseTcs
nornonHeHne. OOBEKTHBIN MaJek JIMYHBIX MECTOMMEHUH (Hanmpumep: MeHs, MHe, TeOs1, Tebe U
T.J1.) BBITJISIZIET TaK:

Jag — mig
Du —dig
Han — honom
Hon — henne
Den — den
Det — det
Vi-—oss
Ni—er
De — dem

Mecroumenus «Mig» n «dig» IpOU3HOCATCS Kak [Mdii]| U [/191i], @ B BLICOKOM CTHJIE KaK
[Mu:r] u [au:r]. «demy MPOU3HOCUTCS Kak [AoM].

B pasroBopHOii peun 4acTo UCTIONB3YIOTCS KpaTkue cy(purupoBaHHbIe MECTOMMEHUS,
KOTOpBIE 3aMEIIAI0T JIMYHBIE MECTOUMEHHUS B 00OBbEKTHOM Majiexke B 3 JIHlie eAMHCTBEHHOTO
yucia. Ha nuceme onn otaenstores anoctpodom. Bot ux Gpopmsr:

BMecTO honom, den - -’en/-’n
Bwmecto Henne — -’na
Bwmecto Det — -’et/-t.

IIpumepsl:

Jag sdg’en inte. — S ero He Bujae.
Har du funderat pd’t? — Ts1 06 sTOM Totyman?

HpI/ITSDKaTeJ'H)HBIe MECTOMMCECHMUSI.

B mBenckoMm si3bIke HE BO BCEX JIMIAX HUMEIOTCS (hOPMBI TPUTSHKATEIIBHBIX
MECTOUMEHUU. B psje ciydaeB UCIIONB3YIOTCS JINYHBIE MECTOUMEHUS B POJUTEIILHOM NAJEKE.
PoaurensHEIT agex UMEIOT TOJILKO MECTOMMEHHS 3 JIMIIA U 2 JINIAa MHOKECTBEHHOTO
qycia:

Han — hans
Hon — hennes
Den/det — dess
Ni —ers
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De — deras

OcTtanbpHbBIE MECTOMMCHMUS, B UX YUCJIC U 2 JIMIIO MHOKCCTBCHHOI'O YHCJia, HC UMCsA
POOUTEIIBEHOTO MaacKa, UCITOJIb3YIOT NPUTAKATCIbHBIC MECTOUMCHUA, KOTOPBIC COTJIaCYyIOTCA
B pOA€ U YHCJIC C CYIICCTBUTCIIbHBIM. q)OpMBI MPUTAKATCIIbHBIX MECTOMMEHHUI Tal0TCs B
TaKOM MOPAAKE: CIUHCTBCHHOC YHCJIO O6H.[€FO " CPEAHETO pOJia, MHOXKXCCTBCHHOC YHCJIO.

Jag — min, mitt, mina
Du — din, ditt, dina
Vi — var, vart, vara

Ni —er, ert, era

Vka3aTenbHble MECTOUMEHHUS.

VYkazarensHoe MecTonMeHue «den» (3TOT, TOT), KOTOPOE BCET/AA MO yIapeHUEM, UMEeT
ciemyromue GopMaI:

En.4.: den (obmr.pon cyOwsekT.manex), det (cp.poa o0bekT.maaex), dess (poa.maaex)
Mhn.4.: de (cyOnekT.manex), dem (o0bekT.maiex), deras (poa.maiex).

Mectoumenus «den hir» ((BoT) aTot), «den dir» ((BoH) 3TOT), «dennay (3TOT) UMEIOT
ciemyromue GopMaI:

Den hir (ex.4. obmr.pon), det hir (ex.q. cp.pox), de hér (mH.4.)
Den dér (ex.u. o6mr.pon), det dér (ex.q. cp.pon), de dar (mMH.4.)
Denna/denne (en.4. o6m1.pon), detta (ex.u. cp.poxn), dessa (MH.4.).

[Tpumeuanue. Mecronmenue «denne» ynorpedssieTcsi TOIbKO C CYIIECTBUTEIbHBIMU
MY’KCKOI'O poJa.

UYacro BcTpeyarormieecs ciaoBo «deny (det, de) MoxeT ynoTpeOnsThes Kak:
1. nAum4HOE MecTouMeHueE 3 JIUIIA;

2. yKa3aTelibHOE MECTOMMEHMUE;

3. cBOOOIHOCTOSIINIA aPTHKIIb;

4. dopmanpHOE moaexaniee «dety;

5. 3aMeCTUTEIb YaCTH WJIH 1IeTIOTO BHICKA3bIBAHU.

Huxe npuBOAUTCS CIUCOK YACTO YIMOTPEOIIEMBIX MECTOUMEHHH C TTOSICHEHUSIMHA K HHM.
I'me aTo HEOOXOIMMO, Yepe3 3HAK «/» TTOKa3aHbl (HOPMBI €TMHCTBEHHOTO YKCIa 00IIero posa /

€MHCTBEHHOTO YHCJIa CPEHETO POoJia / MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.
Sig [caii] - BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE 3 JTUIA «CEOs»:

Han ser sig i spegeln. — On Buzer ce0s B 3epkaie.

Sin/sitt/sina — «cBO¥», UCIIONB3YETCS B 3 JIMIIE €IMHCTBEHHOTO YHCTa U YKa3bIBaeT Ha
NPUHAUICKHOCTD MO UIEKAIIEMY:

Han talar med sin bror. — OH pa3zroBapuBaeT CO CBOUM OpaTOM.

Varandra (pasr. varann) — 1pyr Apyra, Ipyr ApyTy.
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Sadan/sadant/saddana (pasr. san) — «TaKoii», MOXKET CKIOHATHCS KaK MpUjIaraTeabHoOe.
Dylik/dylikt/dylika — «11o100HBII1», MOKET CKIOHATHCS KaK MpUiIaraTeIbHoOe.

Vem? — «x10? Komy? Koro?», ymorpebisieTcst TOIbKO B €THHCTBEHHOM YHCIIE, a BO
MHOKecTBeHHOM — vilka?.

Vems? — «uein?».
Vad? - «uro? Kakoi?».

Vilken?/vilket?/vilka? — «xakoii?, KOTOpbI? (OUH U3 HECKOJIBKHUX)», CKIIOHSIETCS KaK
npuiIaraTeabHoe.

Vilkendera? — «xoTOpsIit? (U3 HECKOJIBKUX ).

Hurdan?/hurdant?/hurdana? — «xako#? (0 Ka4ecTBE WJIM CBOMCTBAX YETO-THO0)»,
CKJIOHSIETCSI KaK MpUiIaraTelbHoOe.

Vad for? — «uro 3a ...?7, kakoi?». MoxeT ynoTpeOasaTbes IByMsi CLIOCOOaMMU:
1. Vad for en bil har han? -
2. Vad har han for en bil? —Yto y
HEro 3a MaluHa?.
Man — HeonpeaenéHHOIMYHOE MECTOMMEHHUE, KOTOPOE YHOTPEOIIIeTCs Kak MoAJIexaIiee
B 3 JIMIle €IMHCTBEHHOTO YHCIIa M HE TIEPEBOAMUTCS Ha PYCCKHUH si3bIK. OHO MCIIONB3YETCS IS
MOCTPOCHHUS MIPEUIOKEHUM THMA:
Man bygger ett hus. — Ctpost nom.

En — «nexro»: En vid namn Berg. — Hekto no umenu bepr.

Ene/ena — «oqun/oHa, HEKHME» CKIIOHAETCS KaK MpUiaraTelibHOe cladoro CKIOHEeHUs: 4
ena sidan — ¢ OJTHO¥ CTOPOHBI.

Nagon/nigot/nagra — B GyHKIIMH CYIIECTBUTEIHLHOTO TIEPEBOIUTCS KAK «HEKTO, KTO-TOY,
a B QYHKIIMH MPUIIAraTeIbHOTO KaK «KaKOH-TO, HEKOTOPKIi». B pasroBopHoil peun
BCTpEUaroTCs BapuaHTHI: ndn, nat, néra.
Nagra — «<HeCKOJIBKOY» yIOTpeOIseTcs, Koraa peub uaET 6osee, ueM 0 ABYX MpeaMeTax.
Korpa >xe roBopsT 0 JBYX MpeaMeTax, To yHoTpeOsitoT 000poT «ett par (mapa)»: ett par
smorgasar — mapa 6yTepOopoI0B.
Nagonting — «HEYTO, YTO-TOM.
Ingen/inget/inga — «HUKaKO1».

Inte ndgon — «HUKAKO.

Ingenting — «HUYTO, HUYETOY.
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Var/vart, varenda/vartenda, var och en/ett, varje — «kaxaplii»: Bce OHU YIOTPEOIIAIOTCS
TOJILKO B €IMHCTBEHHOM YHCIIE.

Vardera — «kaXJIbIil U3 HUX).
Varannan — «kaXIblii BTOPOI».

Sjilv — «cam» ynoTpebnsieTcs Ui yCUIeHus.
All/allt/alla — «Bech, Bcs, Bce (B 3HAUCHUHM BCSIKUH, KaXKIIbIH )».
Hela - «Bech (B 3HAaUCHUU TIEITBIIN)».

Allting — «Bcé».

Vem som helst — «kTo yrogHo».

Vad som helst — «4to yrogHo».

Vilken som helst - «xakoif yrogHo».

Som — «KOTOpBIfI)) BBOIUT NPHUAATOYHOC OIIPCACITIUTCIIBHOC MTPCAJIOKCHUC. Ecnu oHO He
SABJIICTCA TOAJICKAIIHUM, TO OHO OITYCKAaCTCA.

Vem som «xT0», vad som ’4To» - 3TO MOAJIEKAIUE B KOCBEHHBIX BOIIPOCAX:
Vet du, vad som har hént. — TsI 3Hae11B, 9TO CITYIHIIOCH.
Vem (som) édn/vem helst (som) — «kT0 OBI HIY,
Vad (som) @n/vad helst (som) - «4t0o ObI HIY,
Vilken (som) &n - «kakoii ObI HU» - B IOCTEIHUX TPEX BBIPAKEHUAXK, «SOM»
yIoTpeOsieTcs, €ClIM OHH SBIISIOTCS MOAJIESKAIIUMU B MPEITI0KESHUH.
Béda, biagge — «oba»
Flera - «MHOTHE, HEKOTOPBIEY.

Fa - «aemHorue.

Mangen / minget / ménga — «MHOTHE». MOXET ynoTpeOnaThes ¢
CYIIECTBUTEIHHBIM B €TMHCTBEHHOM YHCJIE:

Manget ar har gatt. — [Iponuio MHOTO JIET.

Annan/annat/andra, (den, det, de) andra - «apyroii».

4. I'maros.

[IBeacKMii I1arosl UMeeT MATh OCHOBHBIX (hopM — hopMy MHPUHUTHUBA, TIPECEHCa, TPETEPUTA,
cynuHa u npudactusd [I. 9o npocTeie raaronbHbIe GOPMBL, T.€. 00pa30BaHHbIE OT KOPHS MpU
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nomou cypdukca. Ix HeoOX0IMMO 3HATH LIS TPABIIBHOTO 00pa30BaHUs TPAMMaTHIECKIX
BpeMEH U ynoTpeOsieHus B IpeaioxkeHnn. [lanee OyayT maBaThbest psibl U3 TSATH THX OCHOBHBIX
¢bopm, a OTCYTCTBHE KaKOH-TNO0 GOpMbI OyIeT OTMEUEHO 0C000.

CHpﬂ)KeHI/IH TJ1arojosB.

ITo Ty ocHOBBI 1 1O crioco0y 00pa30BaHus MPOCTHIX BPEMEH, BCE II1arojbl AEATCs Ha
YETBIPE CIPSIKEHUS.

1 crp.: friga — fragar — frigade — fragat — frigad (cpammBatp)
2 cmp.: boja — bojer — bojde — bojt — bdjd (rHYTS)

3 cmp.: sy — syr — sydde — sytt — sydd (mmmTh)

4 cmp.: finna — finner — fann — funnit — funnen (HaxoauTk)

K 1 — 3 crpspkeHusiM OTHOCSTCS «ciabble» I1aroibl, K 4 CIPsHKEHUI0 — «CUJIbHBIS» WU
«HEeTIpaBWJIbHBIE) I1aroisl. [lepBrie Tpu cripsbkeHns 00pa3yroT GopMBbI IpeTepuTa, CynuHa,
npuyactus 1l Bapuantamu cydpdukca «-d/-t», a B 4 cripspkeHUH PeTepUT He umeet cyddukca,
CynuH o0pa3yeTcst P MOMOITH cyhukca «—it», a MpuIacTHe 2 — «-eny».

K 1 cnpsixenuro OtHOCuTCS 0K0310 80% BCEX I1aroyioB, U HOBBIE I1aroJibl BKJIFOYAIOTCA
MMEHHO B | crpsbKeHHe, HallpuMep: programmera - IporpaMMHApPOBATh. I J1arossl 3TON Ipynisl
B IIPECEHCE U MPETEPUTE COXPAHSIOT cyPUKC «—a», Hanpumep: frag-a-r, frdg-a-de.

Hns 2 crip. XapakTepHbl KOPHEBBIE TJIACHBIE «—e€-, -1-, Y-, -d-, -0-« ¥ OKOHYaHWEe KOPHS
Ha COHAHT JINOO Ha 3BOHKUH cornacHbli. [IpeceHc okaHUMBaeTCs Ha «-€r», a MPETEPUT Ha «—
de» (ecnmu KOpeHb OKaHUYMBAETCS 3BOHKHM COTJIACHBIM) U «-t€» (€CJIU TITyXUM COTJIACHBIM).

K 3 cnpspxkennto OTHOCATCS TI1arojibl, OKAHYMBAIOLIMECs Ha KOPHEBOH IIIacHBIN: sy, bo.
B npecence onn okaHuMBarOTCS Ha «—1» (Syr, bor), a B mpetepute Ha «—dde» (sydde, bodde).

Xot k 4 ciip. U otHOCHTCS 0KOJ10 8% OT BCEX IJIAaroJioB, 3aTO OHU Haubosee
ynotpebiasembie. [ HUX XapakTepHbl CyQPUKCHI «—it B CYyIIMHE U «-€n» B MPUYACTUH 2 U
oTcyTcTBHUE cydukca B mperepure. MHOTHE U3 TJIAr0JIOB 3TOW IPYIIBI UMEIOT YepeI0BaHHE
[JIaCHOM B KOpHE. ['J1arossl 3TOro CrpspKeHUs Ha3bIBAIOTCS «HETIPAaBUIILHBIMIY, TOCKOJIBKY UX
OCHOBHBIE (DOPMBI HE UIMEIOT 3aKOHOMEPHOCTHU TPU U3MEHEHUH.

MonanbpHbIe TIaroibl.

MoianbHBIMU Ha3bIBAIOTCS TAKUE TI1AroJibl, KOTOPBIE BRIPAXKAIOT HE ICUCTBUE, a
OTHOIIIEHNE TOBOPSIIETO K IUCTBHIO, HApUMep: S Mory (Xody, JOJKEH ...) 4TO-JIM00
caenath. [ maron (MHQUHUTHB), KOTOPBIN ClIeAyeT 32 MOJATBHBIM TJIar0JIOM, BCEr/ia
ynoTtpeOsieTcst 0e3 yacTHIIbI «att», Hampumep:

Jag maste ga. — S moykeH uaTy.

Hmxe MPUBOJUTCA CIIMCOK OCHOBHBIX MOAAJIBHBIX I'NIAarojJIOB ¢ KPAaTKUMH ITOACHCHUSAMMU.

Maste/maste/mast — 3T0oT riaron He uMmeeT ¢hopmbl HHPUHUTHBA U ipuyacTus 1. Ero
OCHOBHOE 3HAYCHHE <«JIOJIKEH, HEOOXOIMOM:

Jag maste kopa mat. - 5 1omKeH KynuTh TPOTYKTHI.
[Tpu oTpHuLIaHUKM «HEOOXOIUMOCTH», 3TOT TJIaroil 3aMeHsieTcst Ha «behdvay:

Du behdver inte gora det, om du inte vill. — Tebe He Hamo 3TO AENaTh, €CIH THI HE
X0O4Yellb.
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Maéste mosxeT ynoTpebnarbes 6e3 HHGUHUTHBA!
Jag maste till stan. - MHe Ha0 B TOpO/I.

Bora — «momxkeH, 00s13aH» BeIpaKaeT MOPATbHO-ITUYECKYIO HEOOXOIUMOCTh YTO-THO0
CeNaTh:

Man bor gora sin plikt. — Hago ucnonssaTs cBoit 1omr.

®opma «borde» BbIpaxkaeT HEOOXOIUMOCTH JIEHCTBHS, KOTOPOE HE pealln3yeTcs:

Det borde du nog forsta. - Tebe cieqoBao Obl MOHUMATD.

Skola/ska (skall)/skulle/skolat — «momxen» He umeeT Gpopmsl npuuactus I1:

Han ska komma i tid. — OH qomkeH npuiiTH BOBpeMsI.

Kunna/kan/kunde/kunnat — ne umeet ¢popmsl npuuactus II. OcHOBHOE 3HaUe€HUE 3TOTO
TJIaroJia «MOYb), BEIPAXKAIOIIEe «CIIOCOOHOCTh, BO3MOXXHOCTbD, TOOYXICHUEY» YTO-THO0

CACJIaThb, HAIIPUMEP:

Jag kan simma. - 5l Mory nnaBaTb.
Du kan gérna hjélpa. — Ts1 661 mOMOT.

be3 mocnenyroniero HHQUHATHBA, ITOT TJIAr0JI UMEET 3HAUCHUE «3HATH:
Ska han svenska? - OH 3HaeT MBEICKUA?
Fé& — nMeeT 3HaYCHHE «MOYB C YbETO-TU00 pa3penICHHS:

Fér jag frdga? - Mory s cripocuts?
Nu far du gd. — Tenepb Thl MOKEIIb UATH.

Vilja/vill/ville/velat — ne umeet Gpopmsl npuuactus [I. OcHOBHOE 3HaUE€HUE 3TOTO
TJIaroja «oKeyaTh, XOTEThb», @ TAKXKE OH MOXKET IEePeIaBaTh «BEKINBYIO IIPOCEOY»:

Gor som du vill. — [lenait kak xo4erb.
Vill du inte vara sé snéll och hjédlpa mig. — Byas n1o0p, momoru mue.

Lata — «pazpemniats, O3BOJSATHY.

Lir — Imeet Tonbko oHY GopMy. DTOT IJIaroil yKa3bIBaeT Ha «UYKYIO PEUb):
Han l4r ha manga vénner. — ['oBopsT, y HET0 MHOTO Jpy3eil.

A TakXe MOXET BBIpaKaTh «CMITYEHHOE YTBEPKICHUEY:

Det ldr ingen betvivla. — B aTom, nmoxanyii, HUKTO HE YCOMHUTCSI.

Torde — umeer TobKO 0JIHY (hopMy. BeIparkaeT «IpernonokeHue» Win «BeXINBOE
YTBEPKACHUEN:
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Nagon torde frdga. — MoryT, moxainyi, ClipOCHUTb.
Ni torde vénda er till herr Berg. — O6parutecsh, moxanyii, k rocioauny bepry.

BOSBp&THLIC " OTJIOXKUTCIIBHBIC I'JIaroJIbl.

He3zaBucuMo OT THIa CTIPSKEHUS, B IIIBEJICKOM S3bIKE BBIJIENAETCS (POpPMaIbHBIHN Kilace
BO3BPATHBIX U OTJIOXKUTEIBHBIX IJ1aroyioB. JTH IJ1aroJibl pacpeesIeHbl 10 BCEM YEThIPEM
CHpsDKEHUsIM. B pycckoM si3bIke, 3TO I1aroisl ¢ cyGppurcom «—cs», HanmpuMmep: MoJHUMATHCS,
CIIBIIIATHCS, HAXOAUTHCS.

BosBpatHsie rinaroisl mpu cede Bcerja UMEIOT BO3BPATHYIO YaCTHILY «Sig», B
MHGUHUTHUBE U B 3 JIMLIE WIN JUYHOE MECTOMMEHHE B OObEKTHOM Majiexe B 1 — 2 nunax,
HalpuMep:

resa sig — BcTaBaTh, OJJHUMAThCS,
jag reser mig - s BCTalo,
du reser dig - TbI BcTa€ib U T.J.

VY OTIIOKUTENBHBIX IJ1aroJIoB Bce (POPMbI OKaHUMBAIOTCS Ha «—s». X He Hag0 myTath ¢
OCTaJIbHBIMHU TJIar0JIaMH, y KOTOPBIX «—S» MOXET OBbITh ITOKa3aTeJIeM CTPaJaTeIbHOIO 3aJI0Ta.
OTI10KUTENBHBIE TJ1ar0JIbl HE UMEIOT CTPAJATENbHOIO 3aJI0Ta HET U, COOTBETCTBEHHO, HET U
¢dopMmbl npudactus 2. BoT kak BBITIAAAT yeThipe (0€3 mpruyacTsi 2) OCHOBHBIE (DOPMBI 3TUX
J1aroJoB:

1 cmp.: andas / andas / andades / andats (zpImaTh)

2 cmp.: tyckas / tycks / tyckts / tyckts (ka3zaTbcs)

3 cmp.: brds / bras / braddes / bratts (ObITh TOX0XKUM)
4 crp.: finnas / finns / fanns / funnits (umeTbcs)

B moBenuTenbHOM HAKIIOHCHUH «—S) IPHUCOCAUHACTCA K OCHOBE Ij1arojia, Halmpumep:

Andas djupt! — JIprmmre rimyoxe!
NupunuTHB.

Ota Gopma riaroyia Ha3pIBaET caMo JeHCTBUE O€30THOCHTENBHO K €T0 BHIITOJIHUTENO. B
¢dopme HHOUHUTHBA TIAroJIbl AAIOTCS B CIOBAPSAX. XapaKTEPHOW 0COOEHHOCTHIO €ro
YIIOTPEONICHHS SBIISIETCS YacTHUIA «att», KOTopasi B pa3roBOPHON PEYM MHOT/AA TPOU3HOCUTCS
Kak [0]. OqHaKo HHPUHUTHUB MOCIIE MOJABHBIX IJIaroJIOB U I1aroyioB «bruka» (uMeThb
00bIKHOBEHHE), «latay (myckaTh, 3aCTaBIATh), «Synas, tyckasy» (kazaTbcsi), a Takke B 000poTax
«JIOTIOJIHEHHE ¢ MH(PUHUTHBOMY» U «TIOJJIeKallee ¢ MHGUHUTUBOMY, YHOTpebiisercs 0e3
YacTULIBI «atty; a rmoce riarojos «bdlja» (HaunHate), «forsdka» (mbITaThes), «lira» (yauTp)
HaOro1aeTcst kosebaHue B ynorpebiaeHnu «atty. [lIBeackuii ”HGUHUTUB MIUPOKO COUETACTCS
C TIpeJIoTaMu, HallpuMep:

Han funderade pa att g& pa bio. — OH pa3mymbIBaJI, HE TIONTH JIK €My B KHHO.

B mBeackom si3pike MHPUHUTUB MPEICTaBICH PAIOM pa3HOBUAHOCTEH. Tak Kak
UH(QUHUTUBY CBOMCTBEHHO BPEMEHHOE U 3aJI0TOBOE 3HAYCHMUS, BBIJICIISIOTCS TPU Pa3IMUHBIX
110 CBOEMY BPEMEHHOMY 3HAYEHMIO AKTUBHBIX MHPUHUTHBA — MHPUHUTUBHI AEHCTBUTEIHHOTO
3aJ10ra — U COOTBETCTBEHHO TPH MACCUBHBIX HH(UHUTHBA — MHOUHUTUBBI CTPATATEIHHOTO
3anora. 1o cnocoby oOpa3oBaHus akTUBHBIA MH(GUHUTHUB | aHanoruuen Gopmam rpecenca u
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ero euié Ha3bIBalOT «MH(GUHUTHUB NpeceHca», nHpuuuTuB Il ananornyen popmam nepdexra —
«mep¢exTHbIil nHPuHUTHBY, HHPUHUTUB 11 popmam Oynyiiero BpemeHu — «PyTypanbHbIN
UH(QUHATHUBY.

AKTUBHBIE HH()UHUTHBBHI.

Haubonee ynotpeObuTenbHbIi akTUBHBIA HHPUHUTHUB I, KOTOPBIi 10 hopMe coBmaiaeT ¢
OCHOBOI1 HacTosIIero BpeMeHu (y riaroyioB 1 u 3 crpspkeHus) win oopasyercs oT He€ MyTEM
IPUCOETMHEHUS 0€3y1apHOTo «-ay.

1 cmp.: att tala

2 cmp.: att bygga
3 cmp.: att sy

4 cnp.: att ata

ITo cBoemy 3naueHUto nHGUHUTHB | 0003HAUAET ACHCTBUE OTHOBPEMEHHOE C
neiictBreM, 0003HaYeHHBIM cKazyeMbIM (1), wim nocnenyromee aeiicteue (2), wiu
HeonpeneaEHHoe Mo BpeMeHu (3):

1. Han kan tala svenska. — OH MOXeT rOBOPUTbH MO-ILIBEJCKH.
2. Jag vill besoka henne. — I xouy e€ nmoceTuTs.
3. Vi brukar titta pa tv-nytt. — Ml 00bIYHO CMOTPHUM MPOTPaMMy HOBOCTEH.

AxtuBHbIN HHQUHUTUB 1] 06pasyeTcs oT Bcex riaroyioB 0JMHAKOBO — MHPUHUTHUB
BCIIOMOTATENIBHOT0 Tyaroia «ha» Mmioc CylmMH OCHOBHOT'O Tjaroja:

1 cnp.: att ha talat
2 cmp.: att ha byggt
3 cnp.: att ha sytt

4 cop.: att ha atit

Nudunautus I 0603HavaeT neiicTBe, 3aKOHYUBIIIEECS IO Havasa JCUCTBUS,
0003HAYEHHOTO CKa3yeMbIM B MPEITI0KEHUU:

Efter att ha undersokt patienten skrev lakaren ut ett recept. - OcMoTpeB nanueHTa, Bpau
BBINTHACAT PETIETT.

AxtuBHbIN nHQUHUTUB 1] 06pazyeTcs oT Bcex ri1arojaoB OAMHAKOBO — UH(OUHUTUB
BCcrioMoraTenbHoro raaroina «skola» (mmm «kommay) mitoc *HQUHUTHB OCHOBHOTO TJIaroa.
[Tpu aToM, Tociie «skolay HeT wacTHIlBI «atty, a mocie «kommay - ecTb. DTOT UHPUHUTHB

yIoTpeodsieTcs peaKo.

1 cnp.: att skola tala / att komma att tala

2 cmp.: att skola bygga / att komma att bygga
3 cnp.: att skola sy / att komma att sy

4 cap.: att skola dta / att komma att dta

Nudunautus 111 0603HavaeT npeacTosiiee qeHCTBUE:

Motet tros komma att 4ga rum nésta vecka. — Kak nomnarator, koHpEpeHILIHs COCTOUTCS
Ha Oynyuieil Hezene.
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ITaccuBHBIE I/IH(I)I/IHI/ITI/IBLI.

Kak 06bU10 cKa3aHO BbIIIE, HAPSALY C TPEMsI aKTUBHBIMH, CYILIECTBYET TPH IMACCHUBHBIX
MH(GUHUTHBA, KOTOPbIE BHIPAXKAIOT TE )K€ BPEMEHHbIE 3HAYEHHUSI, YTO U COOTBETCTBYIOIINE
aKkTUBHbIE MHOUHUTHUBBI. KaXkapIil U3 MacCUBHBIX MHPUHUTUBOB MPEJICTABIEH TPEMs
BapHaHTaMH, B COOTBETCTBUH C TPeMs TUIIAMHU CTPaJaTeIbHOTO 3aj10ra.

®opmbl naccuBHOro UHGUHKUTHBA [:

att byggas, att bli byggd (ctpouthcs), att vara byggd (ObITh TOCTPOUHHBIM).
®opmbl naccuBHOTO UHGUHKUTHUBA 1:
att ha byggts, att ha blivit byggd, att ha varit byggd.

®opmbl naccuBHoro nHunutusa I11:

Att skola (att komma att) byggas, att bli byggd, att skola (att komma att) vara byggd.

ITpumep:

Genom att inte ha lagats 1 tid gick bilen helt sonder. — 13-3a Toro, uro marmmHa He Obl1a
OTPEMOHTHPOBAHHA BOBPEMSI, OHA COBCEM Pa3BAIMIIACK.

ITaccuBHBIE I/IH(bI/IHI/ITI/IBBI MaJ'IOYHOTpe6I/ITCJIBHLI, a BMCCTO HUX yHOTpGGJI}HOT AKTUBHBIC
I/IH(l)I/IHI/ITI/IBI)I B MIaCCUBHOM 3HAaYCHHHU:

Dessa varor star inte att fi. — 9T ToBapbl He MOTYT OBITh ITOJIYYEHBI.
CynuH.

CymuH — 310 Hen3MeHsiemast (popma Tiaroia, KOTopast ICIIOIB3yeTCs sl 00pa30oBaHuUs
nepdexra, mmockBamnepdekra u nHpuauTHBA 1. OH 00pazyeTcs myTéM NprucoeInHEHUS K
TJIaroJIbHOM OCHOBE OJTHOTO U3 BapHaHTOB cy(dukca «-t/-tt/-it».

1 cmp.: élskat
2 cmp.: ldst
3 cnp.: sytt
4 cmp.: skrivit

BHe cnoxHOH riaronsHON (OpMBI CYIIHH HE TIEPEBOJUTCS, HO HHOTJ]a OH BCTpeyaeTcs
6e3 BCIIOMOraTeIbHOro r1arojia B GyHKIIMH CKa3yeMOoro B MIPHIaTOYHOM MPEASIOKEHNH,
HalpuMep:

Jag hoppas ni urséktar att jag l1atit er vénta. — Hamerock, BB IpOCTUTE, YTO s 3aCTaBUJI Bac
K/IaTh.

W3peaxa cynuH ynoTpediseTcs U B TJIaBHOM MPEAJIOKEHNN 6€3 BCIOMOTaTeIbHOI0
TrJIaroJia, HarpuMep:

Kanske han redan glomt vad han sagt. — MosxeT ObITh, OH YK€ 3a0bLJ1, UYTO OH CKa3all.
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IIpuyacrue.
B mBenckoM s3bIKe CyIIECTBYET [Ba TUIIA TpUYacThs — npudactue I u npugacrue II.

[Tpugactue I o6pasyercs npu nomomu cyddukca «—ande/-ende», mprcoeTUHIEMOT0 K
ocHoBe riaroja. Ecnu riaron o6pasyer cBou (hOpMBI OT HECKOIBKUX OCHOB, TO Cy(huKc
NPUCOEMHSETCS K OCHOBE IpeceHca. I 1arosbl, 0CHOBa KOTOPhIX OKAHYMBAETCS HA yJIapHBIHA
TJIacHBIN, 00pasyroT Gpopmy npuuactus [ mpu momoru cyddukca «—endey», a ocTanbHbIE
TJIaroJIbl TIPH MOMOIIH — «-andey, HarpuMep:

En dlskande/syende kvinna — sro0s1mas/mpo1mas xeHIIruHa.

ITpuuactue I, B ornuune ot npuiararenbHoro U npuuactus 11, He nsmensiercs. OHo
MMEET 3HAYECHHE JIEHCTBUTEIBHOTO 3aJI0Ta, IIPYU TOM, OHO BBIPAXKaeT 3HAYEHUE
OJTHOBPEMEHHOCTH, T.€. 0003HaUaeT JIeiicTBHE, OAHOBPEMEHHOE C JIeHCTBUEM CKa3yeMoro B
IIPEIIOKEHUH, HATIPUMED:

Han hor dénet av bristande is. — OH CIBIIIUT TPOXOT JIOMAIOMIETOCS JIb/IA.

[Tpuuactue 11 o6pa3yercs OT OCHOBEHI IJ1aroia, a B ciiydyae HaJIM4us y rjiarojia Ggopm ot
HECKOJBKUX OCHOB, OT TOU K€ OCHOBBI, OT KOTOPOW 00pa3yeTcs MpeTepuT. Y ci1adbIX INIaroyioB
(1 =3 cmp.) K OCHOBE MPUCOEANHSIETCSI OIMH U3 BapuaHTOB cy(dukca «—d/-t/-dd», a y cHiIbHBIX
IJIaroJioB (4 crip.) K ocHOBe mpucoeaunsercs cyppukce «—eny». Cypdukc «—d»
MPUCOEINHSETCS K OCHOBAM Ha Oe3yJapHbIi «—a», 3BOHKUI COTJIaCHBIN M COHAHT, CyPPUKC «-
t» - K OCHOBaM Ha IIyXO# coriacHsli, cypukc «-dd» - K OCHOBaM Ha yJapHBIN IMTacHbIN. Y
J1arojioB 4 cupsbkeHus, pu oOpasoBaHuu popmsl npuyacTus 11, yacTo u3mMeHsercs KopHeBon
[JIACHBIM.

1 cnp.: dlskad
2 cmp.: last

3 cmp.: sydd

4 cap.: skriven

[Tpu o6pazoBanuu npuyactus Il OT raronoB ¢ oTaenseMbIMU NPUTIATOIbHBIMU
YaCTHUIIAMH, 3TA YAaCTHIIA BEIHOCUTCS BIEPE U CTAHOBUTCS MPE(UKCOM, HAIIPUMEDP:

skriva upp — uppskriven.

[Tpruactue II cknoHseTCcs Kak 0OBIYHOE TpUjIaraTebHOE, TONbKO npudactue I ot
rJ1arojioB 1 CrpsKeHUs UMEET BO MHOKECTBEHHOM YHUCJIE CUIIBHOTO CKIIOHEHHS M BO BCEX
dopMmax cnaboro CKJIOHEHUSI OKOHUYAHUE «-€)», BMECTO XapaKTEPHOTO «-ay.

CunpHoe cknonenue npuyactus I (eq.q4. oOuL.p.; en.4. cp.p.; MH.U.):

1 crip.: Alskad; #lskat; dlskad

2 crp.: Last; ldst; ldsta

3 cmp.: Sydd; sytt; sydda

4 cap.: Skriven; skrivet; skrivna

Kak y npunararensHoro, ¢popma ciaboro ckioHenus npudactus Il coBnagaer ¢ popmoit
MHOECTBEHHOT'O YHCJIa CHJIBHOTO CKJIOHEHHSI, 8 OTJIIMYHME B TOM, UTO 3/I€Ch YIIOTpeOIseTcs
CBOOOTHOCTOSIIIIMM apTUKIIb: den brutna grenen — o010MaHHas BETKA.

Mynemuszvikosoul npoexm Unvu @panxa www.franklang.ru 22


http://www.franklang.ru/

Bpewmena.
Korma mb1 roBOpHM 0 BpeMeHax, TO CJIEIyeT TOHUMAaTh, YTO pe4yb UAET HE O BPEMEHHU
KaK TaKOBOM, a O BUJIaX JCUCTBUMN, BRIPAKEHHBIX IJIaroJIaMu, KOTOPHIE MPOUCXOIHIH,
MIPOUCXOJISIT WK TIpon30iayT. Kaxkmoe nelicTBre B MPOIIEANIeM, HACTOSIIEM WIH OyayIemM
UMEET CBOU OmpeAeNéHHbIe CIIOCOObI BhIpaxeHus. BoT 00 3Tux cnocobax BeIpakeHUs
rpaMMaTHYECKUX BPEMEH U TIOMIET peyb Jajee.
[Ipecenc (Hacrosiiee Bpems).

[Ipecenc obpasyetcst npu oMo cypdurca «—r» (1uist raaroiaoB 1 U 3 cnpsoKeHU) WiTn
«—er» (s rmaronos 2 u 4 crpsbkeHuii). Ecniu ocHOBa riarosia OkaHYMBaeTcs Ha «—T, -1», To
cyddukca Het, Hanpumep: (gora) Vad gor du?.

BaxHO 3alIOMHUTB, UTO TIIaroii-CKa3yeMoe He U3MEHSETCS HU T10 JIULAaM, HH 110 YHCIIaM.
[Tpecenc ynorpebnsercs 1is:
1. O6o3HaueHUs AEUCTBUS OJTHOBPEMEHHOTO C BBICKA3bIBAHHEM B HACTOSIIIEM:

Titta, dir kommer han. - CmoTpu, oH HIET.

2. O603HaueHUs IEHCTBUSA, PEATHU3YIOIIEroCs
MOCTOSTHHO:

Visteras ligger vid Mélaren. -
Bectepoc pacnonoxen y Menapes.

3. BBIpa)K€HHsI TOBTOPSIOLIETOCS JeHCTBUS:

Han kommer varje dag. — OH npuX0IUT KaXKAblil 1€Hb.

4. BbIpaXEHHUS UHOTJIA U MIPEJICTOSIIETO ASUCTBUS:

Han kommer ikvill. - On npuiia€r ceronxs Beuepom.

5. BBIPAXXEHUS «UCTOPUUYECKOT'O HACTOSILETO»:

ar 1912 dor Strindberg. — B 1912 roxy ymep Ctpunabdepr.

[Iperepurt (mpocToe npouieamiee Bpems).

[Ipereput obpaszyetcs npu nomotu cypdukcoB «—de/-te/—~ddey», mpucoequHIEMBIX K OCHOBaM
rnarojios 1 — 3 crpspkenuil. Cydpouke «—dey nprcoeauHsieTcss K OCHOBaM Ha 0e3yIapHYIO «—a»,
3BOHKHUH COTJIACHBIM MJIM COHAHT, «-t€» y OCHOB Ha IIyXOl coryiacHbli, «-dde» y ocHOB Ha
yaapHbId TiacHbeid, HanpuMep: kallade, laste, byggde, bodde. V rnarosnos 4 cripsixeHust
cyb¢ukca HeT, a B KOpHE MPOUCXOAMUT YepeioBaHue TIacHbIX: skriva — skrev.
[Ipereput 0603HaUaeT AEHCTBHE B MPOILIOM, HE CBSI3aHHOE C MOMEHTOM PeyH (3TUM OH

omnyaercs ot nepgekra). [loatomy, eciu B IpeIoxKEHNN €CTh 0OCTOSATENBCTBA, YKA3bIBAIOLINE
Ha MOMEHT BPEMEHH B MIPOILJIOM, TO YHOTPEOIISAETCs IPETEPUT, HAIIPUMEDP:
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Hon bodde i Lunda forra aret. - B nporiom rogy ona sxuna B Jlynne.
B nperepute 00bIYHO BEAETCS CBSI3HOE TOBECTBOBAHUE O COOBITUSX B IPOIILIIOM.
[Tepdext (coBepri€HHOE BpeMms).
[Tepdext oOpazyercs y BcexX I1arojoB OJJMHAKOBO: BCIIOMOTaTeNbHBIN Ti1aron «ha» (B popme
HACTOSIIET0 BpeMeHH «har) IITI0C CYIMH CMBICIIOBOTO TJIAroJia, HalpuMep:
jag har lidst — s mpounran.
[Tepdext o003HaUaET AEHCTBHE B MPOILIOM, HO B OTJIMYUE OT MPETEPHUTA, ITO ICHCTBUE KAaKUM-
60 00pa30M CBSI3aHHOE C HACTOSIINM. HYacTo rOBOPSIIINIA IETUTCS CBOUM OTBITOM, COOOIIAaeT

O CACIIAaHHOM:

Vickarklockan har redan ringt. — By uneHuUK yxe npo3BeHen (U st BCTalo).
Den hhir boken har jag kopt 1 Stockholm. — Oty kaury s kynun B CTokrosnbsMe (1 BOT OHA).

[lepdexT ncnonb3yercs Npu HATMYUU 00CTOSTENLCTB BPEMEHH, KOTOPBIE YKa3bIBAaIOT HA IEPUO]T
BpPEMEHHU el He 3aBEPIIMBILUICSI B MOMEHT peu, Hanpumep: denna dag (B 3TOT aeHb), detta ar

(B aTOM rony), alltid (Bcerna), aldrig (Hukornaa).

Var har du varit hela det hér aret? — I'ie Tb1 ObUT BeCh 3TOT TOA?
Han har alltid rest buss till stationen. — On Bcera e3nuT Ha aBTOOYCe A0 CTaHIIUU.

[TepdexT Tarxke MoxkeT 0003HaUaTh JIeHCTBHE, KOTOPOE MPOM3OUAET B OyAyILlEeM paHbIIe
KaKoro-au0o Apyroro JEHCTBUS WK paHblle KAKOro-I1100 ONpeeI€HHOIO MOMEHTA.

Har du lést tidningen nér jag kommer tillbaka om en timme? - TbI y)xe npounTaems razery,
KOTJ1a s BEpHYCh uepe3 yac?

[TmrockBamnepdexT (peanpouenee Bpems).
[TmrockBammepdexT obpa3yeTcsi BCeMHU IlarojiaMi OJAMHAKOBO, IYyTEM COeTMHEHHUS
BcrioMorartenbHoro rinarona «hay (B popme mpereputa «hade») v cynmuHa CMBICIIOBOTO TJ1arosna,
Harpumep:

Jag hade last — s mpounran.

[TnrockBammepdekT 0603HaYaeT AeiiCTBIE, KOTOPOE MPOU3OIIO PAHBIIE KAKOTO-IN00 JPYyroro
NENCTBUS WK OTIPEICIEHHOTO MOMEHTA B TIPOIILIOM:

Jag steg upp kl. 7, min mor hade stigit upp dnnu tidigare. — f Bctan B 7 yacoB, MOsI MaTh BCTajla
elé paHblIe.

bynymee Bpemsi.
Bynymee BpeMs obpasyercs myTéM COeAMHEHUS BCIIOMOTaTeNIbHOTO Tarona «skola» (B popme
«skall/skay) nnu rimaromna «kommay (B popme «kommer») u CMBICTIOBOTO TJaroja B opme

WH(OUHUTUBA, HAIIPUMED:

jag ska(ll) ldsa/jag kommer att lsa — s npouunTaro.
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[Tocnie kommer o0s3aTenbHO CTaBUTCS HHPUHUTUBHAS YacTHIIA «atty, mocne ska(ll) e€ Her.
bynyee, o6pazoBanHoe mpu nomoiu ska(ll), yacto BeIpakaeT HONOTHUTENbHBIE MOAAIbHBIE
OTTEHKH HaMepeHusi, 00eIanus  T.11.

I'maBHOE 3HAUEHHE ITOrO BPCMCHH- BbIPAXKATh, 0003Ha4YaTh MMPEACTOAIICE JIefiCTBUE:

Vart ska(ll) du ga? — Kyzna 1e1 noiiaéms?
Hon kommer att stanna dér en langre tid. — OHa ocTaHeTCst TaM Ha IPOJOJDKATEITHFHOE BPEMSI.

BwmecTo Oynymiero BpeMeHu MMpoKO UCTIONB3YETCs TPeceHC (CM. mpeceHc.4.).
bynymee 2 (mpeasaputenpHOe OyayIiee).

3t0 BpeMs oOpa3yercs MyTEM COEAMHEHHUs BCIIOMOraTellbHOTo Tiaronia «skola» (B popme
«skall») 1 un¢punuTHBa Il cCMBICIOBOTO TNIAr0JIa, HAITPUMED:

jag skall ha l4st — st mpoury.

Bynyuiee 2 o603HavaeT npeacrosiiee aeiicTBUE, KOTOpoe OyAeT 3aKOHUEHO J0 ONpPeaeIEHHOTO
MOMEHTA B Oy IyIIeM:

Skogen vandrar fram. Snart skall han ha slukat upp stugan. — Jlec 6picTpo maraet Bnepén. Ckopo
OH TIOTJIOTUT U30Y.

Bwmecrto Oyaymiero 2, st BBIpaXKeHUS MPEACTOSIIETO JEHCTBUS, YaCTO UCTIONB3YeTCs mepheKT
(cm. mepdexT).

bynymee B npomenmem.

3t0 BpeMs oOpa3yeTcs MyTEM COEAMHEHHUs BCIIOMOraTellbHOro riarona «skola» (B popme
«skulle») 1 HUHPUHUTHBA CMBICIIOBOTO TJ1aroja, HalpuMep:

jag skulle ldsa — s mpouwnraro.

Bynymee B npomteniiem o003HayaeT aeicTBUE, KOTOPOE ObLIO MPEICTOSIIMM B KaKOH-1100
MOMEHT IMPOILIOTro:

Pojkes far lovade honom, att han skulle fa en hund. — OTen manpurka obeman emy, 4To OH
MOJIYYHT COOaKy.

CornacoBaHue BpeMEH.

Ecnu cka3zyeMbIM B TJITaBHOM MPEATIOKEHUHN SABJISIETCS TIaroil peuy WM MBICIH (sdga - CKazaTh,
tro - AymaTh, ojiaraTh, veta - 3HaTh) B (hopMe IpeTepuTa, To ynoTpeOdieHre BpeMEH B
3aBUCSIIEM OT ATOTO CKa3yeMOro MPUIATOYHOM JIOTIOJHUTEIHHOM MPEATIOKEHUHN B IIBEJCKOM

OTJIMYAETCS OT PYCCKOTO.
1. Ecnm peficTBUs B TIIaBHOM U B IPUIATOYHOM TIPETIOKESHHUIX OJHOBPEMEHHBI, TO TI1aroJ-
CKa3zyeMoe B MPUIATOYHOM MPEITI0KEHUN CTOUT B IIPETEpUTE (2 B pyCCKOM — B

HACTOSIIIEM BPEMEHH):

Han sade att han bodde 1 Lund. - On cka3ain, uto oH xuBET B JIyHIe.
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2. Ecnm peiicTBue B IPUAATOYHOM MPEUIOKEHUN MIPEAMIECTBYET JEHCTBUIO B TJIABHOM

(BBIpRXKEHHOMY MIPETEPUTOM), TO TIIAr0J CKazyeMoe B MPUIATOYHOM MPEIOKEHUH
CTOWT B IUTIOCKBaMIepdexTe:

Han sade att han hade bott 1 Lund. - On cka3ai, uto oH (panbie) xwui B JIyae.

Ecmu )IeflCTBI/Ie B IIPpUJATOYHOM IMPCATTONKECHUUN ABJIACTCA MOCIICAYOIINM 11O OTHOIICHHIO
K JIEHCTBUIO B TTIABHOM, TO IJIaroJi-CKa3yeMoe B MPUAATOYHOM MPEJIOKEHUN CTOUT B
dhopme Oymaylee B MPOIIEIIEM:

Han sade att han skulle bo 1 Lund. — On cka3an, uro on Oynet *uth B JIyH1e.
3anoru.

B mBeackoMm s3bIke, Kak U B pyCCKOM, TJIaroji MOXeT UMeTh (hopMy JIeHCTBUTENBHOTO U
CTPANaTeIbHOro 3aJI0Ta. B npeyiokeHusx, rie AeHCTBUE HAIIPaBIEHO OT MOMJIEkKAIIETO, T.€.
HoJyIeXkallee sBIseTCs CyOBbEKTOM AEHCTBHYSL, TIaroJl CTOUT B (hopMe IeHCTBUTENBHOTO 3aJI0Ta:

Vi reparerade bilen igér. - Buepa Mbl peMOHTHpOBAJIN MAIIUHY.

B npemnioxenusix, rae qeMCTBUE HAMPABJICHO HA MOJJIEKAIIEE, T.€. MOJIeKaIlee
SIBJIIETCS OOBEKTOM JIEHCTBUS, TJIar0Jl CTOUT B (DOpPME CTPaaTEIbHOTO 3ajI0ra;

Bilen reparerades igar. - MamnHa Obljla OTpPEMOHTHPOBAHHA BUEpa.

OnHaKo B IIBE/ICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO (POpPMaIbHBIX THIIOB
CTPaNaTEIbHOTO 3AJI0TA.

1. ®neKTUBHBIN CTpanaTeIbHBIN 3aJ0T 00pa3yeTcs Mpy MOMOIIU (DISKCHH «—S»,
KOTOpasi IPUCOEUHAETCS K MPOCTHIM (hopMaM JeHCTBUTENBHOTO 3aj10ra (K
MH(UHUTHUBY, NIPECEHCY, PETEPUTY, Cynuuy). [Ipu 3ToMm, B mpeceHce oTnanaer
XapaKTEPHOE «—TI», @ B pa3TOBOPHOM CTHJIE U BCE OKOHYAHHE «—€I», HAIIPUMeEp:

jag frégar — jag fragas.

V r11aroioB ¢ OCHOBOM Ha «=S$», OKOHYaHUC NIPCCCHCA CTPAAATCIBHOIO 3aJI0ra BCCraa «—

esy: laser — ldses. BeinmoaHuUTENb NEHCTBUS B IPEITIOKEHUN CO CTPAATENIbHBIM 3aJ10IOM
BBOJUTCS CIIOBOM «av»:

Han vicktes av vickarklockan. — Ero pa3oyaun OyauibHUK.

Hwxe npuBosTcst npumeps! (pIEKTUBHOTO CTPAJaTeIbHOTO 3aJI0Ta T1arojioB YeThIPEX
CIPSDKEHUI:

lcnp.: Oppnas / 6ppnas / dppnades / Gppnats (OTKpBIBaTHCS)
2cmp.: byggas / bygg(e)s / byggdes / byggts (cTpouThCs)
3 crp.: sys / sys / syddes / sytts (uTbcs)
4 cmp.: sjungas / sjung(e)s / sjongs / sjungits (eTbcst)

2. Emé onuH crocod BbIpakeHUs CTpalaTeIbHOTIO 3a10ra 00pasyeTcs Mpy MOMOIIN
BCIIOMOTaTeJILHOTO IJ1arojia «vara» (B COOTBETCTBYIOLIEH Gopme) u mpuyactus 11
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CMBICIIOBOIO I1aroja. I'maron «varay YKa3bIBACT HAa BPEMsL I[eﬁCTBHﬂ, a Ipu4acTue II
COTJIaCy€TCsd B pOA€ U YHUCJIC C ITOAJIC)KAIIIUM:

Romanen éar skriven. — Poman namnucan.

Brevet ar skrivet. — [TucbMo HamucaHo.

Breven ér skrivna. — [Iucema HanucaHsl.

Brevet var skrivet. — IIucsMo OBLIO HaIIMCAHO.
Brevet skall vara skrivet. — [luceMo OyaeT HanmucaHo.

3. Tpetuii criocob BeIpakeHUs CTPaIaTEIbHOIO 3aj0ra 00pa3yeTcsi MpH MOMOLII
rnaroina «bli» (B cooTBeTcTBYIOIIEH (hopme) u npuuacTtus I cMpica0BOrO ri1arosna.
I'maron «bli» yka3piBaeT Ha BpeMs AeiicTBus, a npuyactue Il cormacyercst B poae u
YHCIIE C TMOAIEKAINM:

Brevet blir skickat imorgon. — ITucemo OyneT oTnpaBieHo 3aBTpa.

3HaueHUS CTPAaAaTCIIbHOTO 3aJI0Ta, BBIPAXKCHHOT'O ITPU IMOMOIIHU IJ1aroja «bli» u (I)J'ICKCI/II/I
«-S» OOJIBIIIEH YacThIO COBIIaAAroT:

Hon blev skickad / skickades till Lund. — E€ nmoceutarot B JIyHs.
Onnako B mIpeceHce HaOJII0ar0TCsl CMBICIIOBBIE pacXoxkaeHus. [ e ymoTpebsercs
daexcus «-s», NIEHCTBUE OCYIIECTBISIETCS B HACTOSIIIMNA MOMEHT, a B MMPEATIOKEHUAX ¢ «bliy -

MPEACTOSIIEE IEUCTBUE.

Nu Oppnas biblioteket. — bubnroreka oTkpbIBaeTcs ceiuac.
Biblioteket blir 6ppnat kl. 10. — bubnuoreky otkporot B 10 gacos.

Haxknonenus.

B mBenckom si3pike CYHICCTBYCT TPU THUIIA HAKJIOHEHUN — HU3BABUTCIILHOC, TIOBCIIUTCIILHOC 1
cocjiaraTCJIbHOC.

1. W3bABHUTENIBHOE HAKIIOHEHNE XapaKTEPU3YeT COAEPIKaHUE CKa3yeMOro B PEJIOKEHUH
KaK COOTBETCTBYIOLIEE I€HCTBUTEIBHOCTH, HAIIPUMED:

Hon studerar nordiska sprak. — OHa n3yuaeT ckaHJUHABCKHE S3bIKH.
3TO HAKJIOHEHHUE TPEICTABICHO IIarOJIbHBIMU BpeMEeHaMH (CM. BBIILIE).

2. TloBenuTenbHOE HAKIOHEHHE BhIpakaeT MOOYKACHHE, TPOCKOY WM MPUKA3 COBEPIIUTH
Kakoe-1100 JIeHCTBUE, HaIpUMED:

Skriv! — ITumu(re)!

@dopmMa NOBEIUTEIBHOI0 HAKJIOHEHHs 000MX YMCEll BCErja COBIAIAeT C OCHOBOM I1aronia, a 'y
rinaroyioB 1 u 3 cripspkeHuit Takxke U ¢ UH(OUHUTHBOM:

1 cmp.: kalla — Kalla! (3oBu(te)!)
2 crp.: lasa — Las! (umraii(te)!)
3 cmp.: sy — Sy! (tmeii(te)!)

4 crp.: dta — at! (emn(Te)!)
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Kak mpaBui0, TMI10, KOTOPOMY apeCcOBAHO MOBEJIEHHUE, MTOIPa3yMEBACTCS U HE
0003HAYEHO MECTOMMEHHUEM.

®dopma 1 nuiia MHOKECTBEHHOTO YHUCIIa TTOBEIUTEIHHOTO HAKJIOHEHHUS BBIPAXKACT MPU3HIB
K COBMECTHOMY JICHCTBHIO M 00pa3yeTcs Mpu MOMOIIH 00opoTa «ldt 0ss» mitoc HHPUHUTUB
CMBICTIOBOTO TJIaroJja:

Lat oss ldmna det hér &mnet! — J[aBaiiTe ocTaBuM 3Ty Temy!

I[TPUMEYAHMUE. B XynoxXecTBEHHOM JIUTEpaType 10 CUX IOP MOXHO BCTPETUTH
apxaudeckue (GopMbl MOBEJIUTEIBHOIO HAKJIOHEHU. JTo popma 1 riia MHOKECTBEHHOTO
quciIa Ha «—omy, Hanpumep: Sjungom! — Crioém(te)!; 1 popma 2 nuiia MHOKECTBEHHOTO
YHuCiia ¢ OKOHYaHuEM «—eny, Hanpumep: Kallen! — 3osuTe!.

3. CocnararenbHOE HaKJIOHEHHE XapaKTepU3yeT COJePKAHNE CKa3yeMOT0 B MPEIOKEHUH
KaK jkeJaeMoe, BO3MOKHOE UM HEOCYIIECTBUMOE. B pyccKoM si3bIKe, 3TO MPEeI0KEHUS
¢ «ObI», Harpumep: S xoten ObI .., beuto 661 XOpomo .., CiiemoBano ObI ... U T.1.
B miBeackoMm sS3bIKe CYIIECTBYIOT POCTHIE U CIIOKHBIE (POPMBI COCTaraTeabHOro
HAKJIOHCHMUSI.

HpOCTBIe (bOpMI)I cocljiarat€JibHOro HaKJIoOHCHHA UMCIHOT OKOHYaHHEC «-€» U JCJIATCS Ha
«cocnarareabHoe I» 1 Ha «cocnarareiabHoe 1I». HpI/I 06p8.30BaHI/II/I cocJiaraTrcjJibHOro I,
OKOHYAaHUE «—E€» HpI/I6aBJ'I$IeTC$I K OCHOBEC I/IH(l)I/IHI/ITI/IBaZ

Man ldse. - cneayer uuTaTh.

ITpu o6pazoBanuu cociaraTesabHOrO I, y CHIBHBIX I71arojioB, OKOHYAHUE «—€»
IIPUCOEIUHSETCA K OCHOBE MHO>KECTBEHHOT'O YHCa PETEPUTA!

Om jag funne (ot finna) ... - Ecau Obl 1 HAmeén ...

['maronbl, He OKaHYMBAIOIIHECS B MHPHUHUTHBE Ha «—a», HE 00pa3yroT Gopmbl
cociaratenpHOro I, kpome: ga — gange, std — stdnde. CocmaratensHoe 1 cmabbix riaronos
BHEIITHE COBMAAaeT ¢ (OpMOil mpeTepuTa N3bIBUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS, OJJHAKO MEXy HUMHU
CYIIECTBYET Pa3HUIIA BO BPEMEHHU:

Om han nu laste ... - Ecniu Ob1 OH ceifuac yurai ...

[Tpocteie hopMbl cocaraTeTsHOTO HAKIOHEHHSI B COBPEMEHHOM IIIBEICKOM SI3BIKE
masioynorpeoutensHsl. CocnararenabHoe | Ternepb UCIOIb3yeTCst TONBKO B IOPUIHMUECKUX,
PEITUTHO3HBIX TEKCTAX WM B YCTOMYMBBIX 000poTax (kpome «levey - «a 31paBcTBYET»).

CocnararensHoe Il manoynorpedurenbHO B pa3roBOpHOM peun, Kpome psaaa Gopm: vore
(ot vara) — Ob11 Obl, ville (ot vilja) — xoTen Obl. B KHM)KHOM CTHIIE MOXKHO BCTPETUTH (POPMBI:
ginge (0T gd) — mén Osl, finge (ot &) — momyunn Obl.

CocTtaBHble (hOpMBI coctaraTeIbHOrO HAKJIOHEHHS 00pa3yroTcs IByMsl crioco0aMu:

1. WHQUHUTHB OCHOBHOTO TJ1arojia 0€3 4acTHIIBI «atty COSTUHSACTCS C OJHUM U3
BCIIOMOTATENbHBIX TIIAroioB «ma, matte, skulle», Hanpumep:
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Matte (mé) du aldrig &ngra det! — XoTb ObI T€O€ HE MPHUIILIOCH PACKASTHCS B ITOM!.

2. CYIIMH OCHOBHOTO TJIaroJjia COeIMHSAETCS] CO BCIIOMOTATENbHBIM TJ1arojioM
«hade», Hanmpumep:

Om jag hade vetat det! — Eciu 651 51 310 3Ha1!.

Eciu ocHOBHOII r11aroi1 B cocTaBe COCTaBHOI'O COCNIAraTeabHOro UMeeT hopMy
uHGuHUTHBA [, TO OH 0003HAYAET NEUCTBUE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K HACTOSIIIIEMY HITH
oynymemy. Eciu ocHOBHO# Tiaroin B popme nnduantHBa I, To OH 0603HaUaeT neicTBue,
MpeIIEICTBOBABIIIEE MOMEHTY BbICKa3biBaHUs. CpaBHUTE:

Ma han ldsa. — ITycTb OH uHTaeT.
Ma han ha ldst. — Ilycts oH unTas.

CocrtaBHoe cocnararenbHoe ¢ «hade» BHEIIHE COBMAIaeT C IIIOCKBaMIep(HeKToM
U3BSBUTEIHHOTO HAKIIOHEHHUS, HO OTJINYAeTCS MOAALHOCTHIO M BpEMEHBIM 3HaUeHUEM. B
OTJINYHE OT IUTIOCKBaMIep(eKTa, OHO yKa3bIBAET HA MPOIIEIee COOBITHE, HO HE 00s3aTEIHHO
MPEIIIEICTBYIONIEE KAKOMY-JIHU0O0 IPYrOMy COOBITHIO MIIM MOMEHTY B TIPOIILIOM.

CocnaraTelbHOC HAKJIOHCHHE MOXKET nepeaaBaTsb paa MOAAJIBHBIX 3HA4YCHMH.

1. CocnaratensHoe ¢ «méd» ¥ MPOCToe cocnaraTenbHoe | 0003HaYarOT IeHCTBUE
JKeJIaeMoe 1 MOTYIllee OCYIIECTBUTHCS, HAIPUMED:

Ma det gé dig vél! — ITycte y Teb6s Bc€ OyaeT xopoo!

2. CocnararenbHoe ¢ «matte» BhIpakaeT IEHCTBHUE MPEIoIaraeMoe, KeJlaeMoe 1
MOTYIIIE€ OCYIIECTBUTHCS, HAIPUMED:

Jag matte ha sett honom forut. — 5 kak OyATO BUEN €r0 paHbIIIE.

Matte han vara frisk! — Xots Ob1 OH ObLIT 310pOB!

3. CocnararensHoe co «skulle» u nmpoctoe cocnararensroe II 0603HauaroT
JeiCTBUE JKemaeMoe, HO HepeallbHOE WIIM MaJlopeasibHOe, HallpHMe:

Vore jag bara dér! — Ecu 651 51 TosTbKO OBLT Tam!
Jag onskade, det skulle ske. — I xoren 651, 4TOOBI 3TO MPOU3OIILIO.

Kpome Toro, cocnaratensHoe co «skulle» BeIpaskaeT BexJIMBYIO POCKOY, YTBEpXKIECHUE
WJIM SKCTIPECCUBHOE BBIPAYKEHUE, HAIIPUMED:

Jag skulle vilja ha en kopp kaffe. — 5 xoren 651 yamky xode.
Hur skulle jag ha kunnat dromma om det! — Kak mor 651 1 MeuTath 00 3TOM!

CocnaratensHoe co «skulle» (a B kHmxkHOM cTHiie u ripocToe 1) MokeT BhIpaXkaTh Tak
Ha3bIBAEMOE «YCIIOBHOE HAKIIOHEHUE». JTO TAKOE AECHUCTBHE, KOTOPOE BO3MOKHO TOJBKO IPH
OINpEAEIEHHBIX YCIOBUAX, HAIIPUMED:

Om inte ménen fanns, skulle det inte finnas nagot tidvatten. — Eciiu Ob1 He ObLI1O JTyHBI,
He ObUIO ObI MPUJIMBOB U OTIUBOB.
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4, CocnararensHoe ¢ «hade» BBIPAXKaACT JIencTBHue JKCJIAeMOC, HO HECOCYIIICCTBUMOC
HJIM MaJIOpPC€aJIbHOC:

O, att min far hade levat sa lange! — O, ecnii ObI MO¥ OTEI] TOXKHII IO TEX TOp!

Takxe BbIpakaeT HEOCYIIECTBIEHHOE JeCTBHE, CiTyKalllee 1Ji CPaBHEHMSI MU KaK
HEOCYILIECTBUMOE YCIIOBUE Ul JPYTOTr0 ACHCTBUS:

Om ldkaren hade kommit tidigare, skulle den sjuke ha rdddats. — Ecau 6b1 Bpau npuiuén
paHbliie, 6071bHON ObLT OBl CIIACEH.

BuoBsie 060pOTHI.

1. B coderannu ¢ ”HGUHUTHBOM OOJIBIIIEHCTBA I1aroyioB, rmarou «halla pd» obpasyer
000pOTHI, KOTOpBEIE 0003HAYAIOT JIeHiCTBHE, elE UIsiieecs B KOHKPETHBI MOMEHT,
paccMmaTpuBaeMblii B peasiokeHuu. Bue o6opora rimaron «hélla pd» nepeBoautcs
KaK «3aHMMaThCs 4eM-Tn0o». B 3ToM 00opoTte nepes HHGUHUTUBOM BCET1a CTOUT
qacTHuila «att»:

Sambhéllet holl pa att fordndras. — O6mecTBo OBLIO B TIpOIIECCE U3MEHEHUH.
B pasrosopHoii peun «halla pd» yacto coenuusiercss He ¢ UHOUHUTUBOM OCHOBHOIO
ryarosa, a ¢ popMoi OCHOBHOTO IJIarojia B TOM ke BpeMeHH, uTo u «halla pa». Ilpu stom

OCHOBHOMY TIJIarojly MpeauiecTByeT o3 «ochy, Hanpumep:

Han berittar att han héller pd och skriver en roman. — OH ToBOpuUT, UTO (B JaHHBIN
MOMEHT) OH IHUILIET POMaH.

O06o0poThl, 0Opa3yemble C Ii1arojiaMu, KOToOpble 0003HaYal0T KPaTKOBPEMEHHBIE, OBICTPO
oOpbIBaroIIKecs AeMCTBUSI, BHIPAXKAIOT OJIM30CTh NEUCTBUS K OCYIIECTBIICHUIO, HAIIPUMED:

Han holl pa att drunkna. — OH 4yTb-4yTh HE YTOHYII.

2. T'maron «brukay, KoTOpHIil BHE 000pOTa MEPEBOAUTCS KaK «UMETh OOBIKHOBEHHEY, B
COYETaHUH ¢ UHOUHUTHBOM OCHOBHOTO TJIaroia 0e3 4acTullbl «att», oopazyet
000pOTHI, KOTOpPBIE 0003HAYAIOT MTOBTOPSIIOIIEECS JEHCTBUE, HATPUMED:

P& fredag kvill brukar jag vara hemma. — B nsaTHuIly Beuepom, s (00b4HO) OBIBaO T0MA.

3. T'maron «fé» oOpa3yeT BUAOBbIE OOOPOTHI IBYX THUIIOB.

a. C MHQUHUTHUBOM TIJIaroJ0B YyBCTBEHHOT'O BOCHIPUATHS ( S€ - BUAETb, hora -
CIIBIIATh, kdnna - 4yBCTBOBATH), a TAKXKE «veta - 3HAThy, Taaron «fa»

o0OpazyeTr 000poTHI, BhIpakaromme Y)pPEeKTUBHOCTD IEHCTBHUS:

Han hade vil redan fétt veta allt. — On, moxxanyii, y>xe y3HaJI 000 BCEM.
Han fick se henne. — On yBunen eé.

b. C npuuactuem Il nepexoaHbIX raarosoB 006pa3yroTcs 000pOThl, KOTOphle 0003HAYAIOT

COCTOSTHME 00BEKTa (B MPEITI0KEHUH 3TO JIONIOTHEHHE), SBISIOLIEECs Pe3yIbTaTOM
BO3/ICHCTBHSI Ha HETO:
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antligen fick man elden slickt. — Hakonen no>xap notymmiu (Oyks. [Tomyuunu noxap
MOTYILIEHHBIM).

4. O060poTHl, cocTosIKe U3 riaroja «kommay (B pa3IU4HbIX BpEMEHHBIX (opMax) U
npuvacTus | rmaroyioB IBMKEHUS BBIPAKAIOT MPUOBITHE WK PUOIIIKEHHE
crioco0oM, Ha3BaHHBIM MTPUYACTHEM [:

Komma &kande — mpues:xarpb, mpuOIMKaThCS HA KAKOM-JINOO TPaHCIIOPTE
Komma simmande — npumiisiBath, MoAMIBIBATH

5. Hapeuwne.

Hapeuust GyHKIMOHUPYIOT B MPEASIOKEHNUU KaK 00CTOSTENIbCTBA, @ 10 CBOEMY
3HA4YEHHUIO, MOTYT YTOUHSATh XapakTep riaarojibHoro aeictsus (1), cBoicTBO, 06003HaUeHHOE
npujarateabHbIM (2) WK KaKUM-JTH00 APYTrUM 00CTOSTENLCTBOM (3), a TAKXKE CITYXKHUTh
OIIPEACIEHUEM K CYLIECTBUTEIBHOMY (4) WJIM OTHOCUTBCSI KO BCEMY BBICKa3bIBaHMIO (5).

1. Hun sjunger bra. — Ona xopo1o noér.

2. Jag laser en mycket intressant bok. — 5l unTaro o4eHb HHTEPECHYIO KHUTY.
3. Han sprang mycket fort. — On Oeraet o4eHb ObICTpO.

4. Dagen dérpa reste han. — Ha cnexyromuii 1eHp OH yexat.

5. Tyvirr maste jag nu gd. — K coxanenuto, ceifuac s JODKEH YHTH.

I1o 3HaueHuIO Hapeuusa noApasaCIArOTCA Ha psA I'PYIIIL.

I. JIokanbHble Hapeunst. OHM yKa3bIBAIOT I'/I€ IPOUCXOIUT AelicTBUe: hemma -
7oMa, néra - 61m3Ko, avsides — B cropoHe. B 3Toii rpymnmne Boiaensercs Tpu
MOJTPYIIIBI COOTHOCUTENBHBIX Hapeunil.

1. Hapeuwns, o0o3Havaromue Mecronaxoxaenue: dir - tam, hér - 3necs, var — rae?,
borta — B pyrom mecte, inne - BHyTpH, Ute - CHapyKH, nere - BHU3Y, Uppe -
HaBepxy, hemma - 1oma.

2. Hapeuwns, o0o3Havaromue Mecto, K KOTOPOMY HarpaBieHo JBuxeHue: dit -
Tyna, hit - croga, vart — kyna?, bort — mpods, B Apyroe MecTo, in - BHyTPb, Ut —
HapyXy, BOH, ner/ned - BHU3, upp - BBEpX, hem - 1OMOI.

3. Hapeuwnst, o0o3Havaromuye oTnpaBHyo TOuKy aBrxkeHus: dérifrén - orryaa,
hédrifrén - orcrona, varifrdn — otkyna?, bortifrin — croga u3 agpyroro mecra,
inifran - u3nyTpH, utifran - nu3BHe, nerifran - cuuzy, uppifran - ceepxy, hemifran
— U3 IOMY.

II. Temnopanbaslie Hapeurs. OHU JIOKATM3YIOT, C TOM WA HHOM CTENEHBIO
KOHKPETHOCTH, cOOBITHE BO BpeMeHH: tidigt - paHo, sent - mo3aHo, forr/forut -
mpesk/e, nu/ numera - Teneps, framdeles — B Oyaymewm, idag - ceronus, ikvall —
CeroJIHs BeuepoM, 1 viras — IpomuIoil BECHOM U JIp.
Crozia BXOJAT HapeuHsl, yKa3bIBaIOIUe Ha MOBTOPsEMOCTh coObITHS: ofta - yacTo, sdllan - penko,
ibland — nHOT1a; a TaKke yKa3bIBAOIIME HA MOCTOSTHHOE Halu4ue b0 orcyrcrBue: alltid -
Bcerna, aldrig - Hukora.
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I1I. Hapeuus oOpasa neiicTBust Win KauecTBEeHHbIE Hapeurst. OHU XapaKTepU3yroT
JIEHCTBYE B TOM WJIM MHOM OTHOIIIEHHH: bra - xoporo, illa - mmoxo, hastigt -
MocIenHo, langsamt - Me/uIeHHO, sakta — THX0, MEJIJICHHO U JIp.

IV.  Hapeuus xonudecTBa u cTeneHu: mycket - ouens, lite(t) - HemHoro, ganska — coBceM,
JOCTaTOYHO, sdrskilt - ocobeHHo, ytterst - kpaitHe, ndstan — MO4TH U Jp.

Psin kauecTBEeHHBIX, JIOKAIBHBIX M TEMIIOPATBHBIX HAPEUHid 00Pa3yrOT CTENIEHU
CpPaBHEHUS — CPABHUTEIBHYIO U IIPEBOCXOIHYIO.

I. Y Hapeuwmii, KOTOpble 00pa30BaHHBI OT MPUIIATaTENLHBIX C TOMOIIBIO cyddukca
«-t», CTENIEHU CpaBHEHUS Te ke (1Mo (HOopMe), YTO Y COOTBETCTBYIOIIHNX
npuiaratenbHbIX. CpaBHUTENBHAS CTENIEHh 00pa30BaHHA MPHU MTOMOIIN
cyddukca «-are/-rey, a MPEeBOCXOHAS CTEMEHb — MPU MOMOIIH «-ast/-sty:

Hastigt — hastigare — hastigast
Lang — langre — ldngst

VY Hapeunii «fjérran - ganexo» u «ndra - O1M3K0» CyPHHUKCHI CTETIEHEH paciIupeHbl
COIIACHBIM «-M-»:

Fjéarran — fjarmare — fjdrmast
Nara — ndrmare — narmast

2. YV HEKOTOPBIX Hapeuuii CTETIEHH CPaBHEHUS 00Pa3yIOTCs OT pa3HbIX KOPHEH:

bra/vil — bittre — bast
girna — hellre — helst
illa — vérre — varst
lite(t) — mindre — minst
mycket — mera — mest

He3zaBucuMo OT BBIIIEHU3IOKEHHOM KiIacCH(PUKALUU, Cpeii Hapeunit BIJeNseTcs 0c000
TpyIIa «KMECTOMMEHHBIX Hapeunity. [1oqo6HO MecTonMeHusIM, OHH 00J1aJal0T CTOJTh
abCTpaKTHBIMU 3HAYEHUSIMH, YTO TOJILKO B KOHTEKCTE U B CBSI3U C JAHHOM CUTyaIlei,
peodpeTatoT COCOOHOCTh 0003HAUaTh HEUTO KOHKPETHOE, HalpuMep, «dir - Tam» MOXKeT B
npuHIKIe 0003HaYaTh JH000e MECTO.

MecTouMeHHbIe Hapeuus ACNATCS Ha CIEAYIOUTUE TPYIIIBL.

1. VYkazarenwsHbie: pocThie — dér - Tam, dit - Tyna, hér - 3xgecs, hit - crona, da -
TOT/Ia, S& — TaK, TAKUM 00Pa30M H JIp.; CIIOKHBIE ¢ TIpeasioraMu — hirav — u3
aToro, dartill — k Tomy ke u ap.

2. Bompocutenbheie: npocteie — var? — rae?, vart? — kyaa?, niar? — koraa?, hur? —
Kak? W JIp.; CIOXKHBIE C mpeyioramu — varfor? — mouemy?, vari? — B uém?, vartill?

— K 4eMy? u JIp.

3. Heomnpenenénnsie: annorlunda - unaue, nadgonstans — rae-Hudy b, ndgonsin —
Koraa-HuOyIb, ndgorlunda — 70 HEKOTOPOW CTENEHU U Jp.
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4. Ob6o6maromue. 9T MECTOMMEHHBIE HAPEUUsI aHAJIOTHYHBI MECTOMMEHUSIM,
00pa3oBaHHBIM IMyTEM coeMHEHUS «vem, vad, vilken» ¢ «som helsty,
Hanpumep: var som helst — riae yronno, nér som helst — korga yroano, hur som
helst — xak yromno u ap. [Ipumep ynorpeOiaeHus:

Se upp, tdget kan komma nir som helst. — beperucs, moe3a MOXeT MOSIBUTHCSA B JIFOOYIO
MUHYTY.

Hapeuns «dér, hér, var» B coeluHEeHUH C peioraMu o0pas3yroT CII0KHbIE MECTOMMEHHbBIE
Hapeyusi, HalpuMmep:

Dari/héri/vari — B TOM/B 3TOM/B 4éM
Dirom/hdrom/varom — o ToM/00 3TOM/0 4éM
Dartill/hartill/vartill — quist Toro/ms aToro/mis uero

OTH Hapedwsl B MPEIOKESHUN MOTYT OBITh JOTIOJTHEHUSMU. [IpH 3TOM, CIIOKHBIE
BOIPOCUTENLHBIC HAPEUHUs C «var» paBHBI IO 3HAYEHUIO U 0 (HYHKIIUHU MPEI0KHBIM 000pOTaM
¢ «vady, Harpumep:

Varav ar detta bord gjort? / Vad ar det hér bordet gjort av? — 3 wero caenan 3Tot cTon?

MectoumeHHbIe Hapeuusi, TEPBBIM KOMITIOHEHTOM KOTOPBIX SBISIOTCS «dér, hdr», 9acto paBHBI
0 3HAUEHUIO U TI0 (PYHKIIMU TPEUIOKHBIM 000poTam ¢ MecTouMeHusMu «det, dettay,
Harpumep:

Déremot ar inget att invdnda. / Mot detta dr inget att invidnda. — [IpoTuB 3TOr0 HEUero BO3pas3uTh.

B pasroBopHO#i peun npeanoYnTaoT NpeasioKHbIe 000POThI, @ COOTBETCTBYIOIINE
MECTOMMEHHBIE Hapeuus ¢ «dér, hdr» 1 mpeIoroMm HOCAT KHUXKHBIM XapakTep.

CrnenyeT OTMETHTD, YTO PSII MECTOMMEHHBIX HApEUHii, B COCTaB KOTOPHIX BXOJUT
peJIIoT, MPUOOPENTH 0COObIe 3HAYCHHUS, OTIIUYHBIC OT 3HAYCHHN MTPEITIOKHBIX 000POTOB
c «detta, vady», Harpumep:

Darfor = for detta «3a aTo» - darfor «mosTomy»
Varfor = for vad «3a aro» - varfor «mogemy»
Diremot = mot detta «mpoTuB 3TOro» - diremot «HanpoOTUB»

6. UucnurenpHOE.
HI/I}Ke HpI/IBOJII/ITCSI CITNCOK KOJINYCCTBCHHBIX / HOpH}IKOBBIX YUCJIIUTCIIbHBIX.

0 —noll
1 —en (ett) / forsta
2 —tva/andra
3 —tre / tredje
4 — fyra / fjarde
5 —fem / femte
6 — sex / sjétte
7 —sju/ sjunde
8 — atta / attonde
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9 — nio / nionde
10 — tio / tionde
11 —elva / elfte
12 — tolv / tolfte
13 — tretton / trettonde
14 — fjorton / fjortonde
15 — femton / femtonde
16 — sexton / sextonde
17 — sjuton / sjuttonde
18 — arton / artonde
19 — nitton / nittonde
20 — tjugo / tjugonde
30 — trettio / trettionde
40 — fyrtio / fyrtionde
50 — femtio / femtionde
60 — sextio / sextionde
70 — sjuttio / sjuttionde
80 — attio / attionde
90 — nittio / nittionde
100 — hundra / hundrade
1000 — tusen / tusende

C apTukieM MOTYT yHOTpeOIATbCs CIIOBa:

Ett hundra «Cro» u hundradet «coTHs», ett tusen «Thicsya (4ucio)» U tusendet «TrIcsIYa
(cymecTBUTeIRHOE)», €n miljon «mmwmHoH», en miljard «MuTHApIY.

Nmerot muOKecTBeHHOE uncio: hundraden, tusenden, miljoner, miljarder.
[TpuOan3uTENIbHOE KOJIMYECTBO BBIPAYKAETCS TaK:

ett tjugotal bilar »okoso ABaaIaTH MaIUHY,
hundratals bilar «coTHH MaIIHEY.

[Tpu 0603HaYEHUH 1aT, MOPSIAKOBBIE YUCIUTEIbHBIC YIIOTPEOISIOTCS CO CBOOOTHOCTOSIIIUM
ApPTHUKIIEM:

Idag “r det den andra mars. — Cerogast BTopoe MapTa.

Jlist 0603HaYEHUS JECATHIICTHI B CTOJIETHI MCTIONB3yeTCs CIOBO «ett taly: pa 20-talet — B 20-b1e
TOJIBL.

[Ipocteie gpobu: %2 - en halv, Y - en kvarts, 3/5 — tre femtedelar.
Hecstuunsie qpodu: 0,7 — noll komma sju.

MaremaTtuueckue TeHCTBHUS.

Crnoxenue: tva plus tre dr fem.
Brrueranue: fem minus tre ar tva.
YMHOoxkeHue: tva ganger tre dr sex.
Jlenenue: sex delat med tre ar tva.
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7. MomanbHbBIE CIIOBA U YACTHIIEL.

MO}IaJ'IBHI)Ie CJIOBA — 3TO HEM3MCHACMBIC CJIOBA, BBIPAXKAIOIIHUE OLICHKY U OTHOUICHUEC
ToBapsANICTO K BBICKAa3bIBAHUIO. B otnmune oT MOJaIbHBIX TJ1ar0j0B MOJAIbHBIE CIIOBA HE
BXOZAT B COCTAaB CKa3zyeMoOro. OTH ciaoBa Nnepeaar0T TAKME 3HAUCHHU A, KaK BEPOATHOCTD,
BO3MOXHOCTb, IIPCAIOJIOKCHUC, YAUBIICHUC U IP. Bort cnicok HCKOTOPBIX U3 HUX:

Mgjligen — BO3MOXKHO
Kanske — moxeT ObITh
Troligen — BeposiTHO
Antagligen — BuanMO
Tygligen — siBHO
Sakert — HaBepHsIKa
Naturligtvis — KOHE4HO
Tyvarr — K CoXKaleHuIo
Knappast — Bpsax 1u
Lyckligtvis — k c4acTbio

MO}IZU'IBHI)I@ CJIOBA 4aCTO OTHOCATCA HE K OTHOMY KaKOMy-J'H/I6O YICHY NPCAJIOXKEHUA, a KO
BCEMY BBLICKA3bIBAHHIO B IICJIOM, HAIIPUMCED:

Kanske har du ritt. — Bo3MoHO ThI TipaB.

MopalibHBIMU YaCTUIIAMU Ha3bIBAIOTCS TAKHE MOJIAJIbHBIE CJIOBA, 3HAYEHNE KOTOPBIX BHE
KOHTEKCTa TPYAHOOIPEAEINMO, a B IPEIJIOKEHUH OHU MTPOU3HOCATCS 0€3 yIapeHus, HarpuMmep:
da — ke, Tak, ju — Beqlb, NOZ — KOHEYHO, Be/lb; HABEPHO, BUJIUMO, Vil — BeJIb, MOXKayii, HABEPHO

U 1p.

[Ipu yTBEpIUTENBHOM OTBETE HA BONPOC, KOTOPBINA HE COJAEPKUT OTPUIIAHHUS, UCTIOTIB3YETCS «ja -
na». Ecnu Bompoc cofiepKUT OTpULIaHUE, TO YIIOTPEOIsieTcss OTBETHOE CIIOBO «jo [Hy:] — 1a HeT»:

Ar du ledig idag? — Ja. -
Tr1 ceromns ceoboaen? - Jla.
Ar du inte ledig idag? — Jo. -
TeI ceromus He cBOOOAEeH? — Jla.

B pasroBopHOii peun 4acThl CI0XKHBIE YTBEpAUTEIbHBIE CI0BA, HATPUMED: javisst — 1a, KOHEYHO,
jaha — na/ara, jaja — 1a u nip.

CroBa «ja, jo» MOTYT IpUIaBaTh PeYH SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY:
Jo, jag tankte fraga ... — Jla, st XOoTesn CPOCHUTS ...

[Tpu oTpuLIaHMM UCTIOTIB3YETCs CIOBO «Nej - HET» U «inte - He». CnoBa «icke, ) - He»
XapaKTePHBI Tl KHUKHOTO CTHIIS:

Ar du trott? — Nej. -
Tl ycran? — Her.
Han &r inte sjuk. -

On He OoreH.

35
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CHOBO «» MOXKET YHOTpe6J'I}ITLC$I B OMOIIMOHAJIbHOM BOCKJIMIIAHWU !

Nej, vad séger du? - Jla 4To Thl TOBOPHILIB!

8. Coro3bl U COIO3HBIE CIIOBA.

I[To cBoelt GhyHKIMM MIBEICKHE COIO3bI MOAPA3IEISIOTCS HA COUYNHUTENBHbBIE U
noYMHUTENbHBIE. COUMHUTENBHBIE COIO3bI COEIUHAIOT OAHOPOIHBIE YJIEHBI ITPEII0OKEHUS
(1) u He3aBUCHMBIE, CAMOCTOSATEIbHBIE NTPEIOKEHUS (2), HATpUMeEp:

—

Bengt och Erik bor 1 Lund. — benrt u Opuxk xuByt B JlyHze.
2. Viéren gick och sommaren kom efter den. — Becna npomuia, u nocie He€ HaCTYIHIIO
JeTo.

[TomunHUTENBHBIE COIO3BI MPUCOETUHSIOT MIPUIATOYHOE MPEATIOKEHUE K TTIaBHOMY,
HalpuMep:

Han sédger att han dr sjuk. — OH roBopuT, 4yTO OH O0JIEH.

ITo cBoeii CTpYKTYpe COI03bI OBIBAIOT MPOCTHIE U cocTaBHbIE. COoCcTaBHBIE
TIOJIPA3/IEISFOTCS. Ha COFO3BI, YACTH KOTOPBIX HE MOTYT OBITh Pa3JIeIeHbI JPYTUMH CIIOBaMHU
(OHM MUIIYTCS CIIMTHO U pa3fieNbHo), HarpuMmep: ifall - ecnu, sdvitt - Hackombko, fOr att -
9TOOBI, S4 snart Som - KaK TOJIbKO; M Ha COIO3bI, YACTH KOTOPBIX MOTYT OBITh pa3/IelICHbI
JPYTUMH CJIOBaMH, HanpuMmep: antingen ... eller — unu ... wium, bade ... och—u ... u.

[To cBOMM 3HAYEHHSIM COYMHUTEIHHBIE COIO3BI ENSITCA Ha HECKOJIBKO TPYIIIL:

1. CoeauHuTeabHBIE COIO3BL: och - 1, samt — a Taxke, bade ...och—u ... u,
varken ... eller — gu ... HH, Inte bara ... utan ocksa/icke blott ... utan dven — He
TOJIBKO ... HO U, savél ... som — kak ... Tak u u aAp. Coro3sl samt u icke blott ...
utan dven UCIMOJBb3YIOTCA B KHUKHOM CTHIIE.

2. PaznenurenbHbie coro3bl: eller - wm, antingen ... eller — wn ... wiu u ap.

3. [IpotuBuTENBHBIE COIO3BI: Men, utan - Ho. Coro3 utan ynorpeossieTcs, Koraa

MPOTUBOMOCTABJICHHBIN MOCIEYIONIEMY WIEH MPeNI0KEeHUS UMEeeT Tpu cede

OTpHUIIAHHUE:

Jag var tr6tt men inte sjuk. — S 6buT yTOMIIEH, HO HE OOJIEH.
Han var inte sjuk utan bara trott. — OH He ObUT 00OJIEH, a TOJIBKO YTOMJIEH.

4. losicaurensHbIe cOrO3HL: fOr, ty — moTomy uTo. Co103 ty XapakTepeH Uil KHIXKHOTO CTHJIS.
[TomunMHUTENHHBIE COO3BI NCTATCS HA CISAYIOIINE TPYIIIBL:
1. M3bscHUTENbHBIN COIO3 «att - 4TO».
2. Bpewmennsle coto3bl: dd, ndr - korga, medan — B To BpeMs kak, under det (att) —
MEXy TeM Kak, just Som — Kak TOJIbKO, S snart (Som) — KaKk TOJIbKO, sa ldnge (som) -

noka, forrdn, innan — mpex e yem, sedan (=sen) — mocie Toro Kax, till dess (att), tills
— JIO TeX TIop TIOKa.
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Coro3 «dé» xapakTepeH AJis KHIKHOTO CTUIIS, a «fOrrény yrmoTpeOasieTcs mociie r1aBHOTO
MIpEeJIOKEHHS, B KOTOPOM eCTh oTpulianue uiu «knappt, knappast - exay.

3. IlpuuuHHBIE COIO3BI, O3HAYAIOIINE «TAK KaK, MOTOMY uTo»: ddrfor att, emedan,

eftersom. Coro3 «Dérfor att» ynorpe6usercst TOJIbKO MOCIIe TIaBHOTO MPeAIOKEHHUS.

4. VYcrnoBHBIE COIO3bI, 03HAYAIOIINE «ECIN»: om (OCHOBHOMH cOt03), bara (B pa3roBOpHOIA

peun), ifall (att), direst (B KHI>KHOM CcTHIIE).
Croia ke BXOJST «OTPaHUYUTENIbHBIE COI03BD» CO 3HAUYCHUEM «HACKOJIBKO»: sdvitt, sdvida.

5. lleneBbie cOI03bI, O3HAYAIOIINE «ITOOBD): fOr att (OCHOBHOI c0103), (sd) att, pd det

“att”, sd (B pa3roBOpHOM peun).

6. Coro3bl ceACTBHS 03HAYAIOT «TaK YTO»: att, sd att (yrmoTpeOusieTcs B IIaBHOM
IIPEJJI0OKEHHUH).

7. YcrynurenbHbIE COIO3bI O3HAYAIOT «XOTS, HEeCMOTps Hay: fast, fastén, trots att, ehuru,

oaktat (B KHHKHOM cTHIIE). 13 9TO# TpymIibl BRIAEISIOTCS COIO3bI, BBOISIINE

YCTYIIUTCIIbHO-YCJIOBHBIC MMPECIJIOKCHUA U O3HAYAOIINEC «AXKE CCIIN (651), myCcTb

Iaxey: dven om, om ochksa, om ... 4n.

8. CpaBHHUTEIBHBIE COIO3BI: SOM — KaK, M0/1I00HO, liksom — 6yaTo0, mogo0HO, som om —

Kak Oynro, ju ... desto (=dess), ju ... ju —4eM ... TeM, in - yeMm.

9. Coro3bl, BBOJAIINE KOCBEHHBIN BOIIPOC U COOTBETCTBYIOLIHUE 110 3HAYEHHUIO PYCCKOM

YJacTHIIE «JTM»: om (OCHOBHOM €0103), huruvida (B KHIDKHOM CTHIIE).

HexkoTtopsie mogunHUTETBHBIE COFO3bI COBMAAAIOT 1O (JopMe ¢ HapeursiMu, Hanpumep: da

- TOoraa, Korjga, Tak Kak, om - CHOBa, €CJId, JId, sedan - mocne 9TOr0, MOCJIC TOI'O KaK " Ip.

OpaHaKo COIO3bI OTIIMYAIOTCS OT HAPEUUH CBOEH CHHTaKCUYEeCKOW (DyHKIIMEH U uX
crienu(rika B CIEAYIOMIEM:

1. HOTYMHUTEIBHBIE COO3bI BBOJAT IPUIATOYHBIE IPEIOKEHHUS, TSI KOTOPBIX
XapakTepeH 0COOBIN MOPSIJIOK CIIOB;

2. COI03 WJIM YacTh €ro (€ClIM 3TO COCTAaBHOM CO03) 0053aTENIbHO MPEIIIeCTBYET
npuAaToYHOMY Tipesioxenuto (1), Hapedne xe, SBISSICh WISHOM TPEITTOKEHHS, MOKET
3aHUMaTh B HEM pasHble MecTa (2, 3); IpU 3TOM, €CJIM HapeuHe CTOUT Ha TIEPBOM MECTE B
MIPETIOKEHUH, OHO BBI3bIBAET B HEM OOpATHBIN MOPSIOK CIIOB (2), HApUMep:

1. D4 han steg upp, var alla borta. — Korja on BcTas, ye HUKOro He ObLIO.
2. Dé steg han upp. — Toraa oH Bcran.
3. Han steg d& upp. — On Torna BcTau.

Cor03HEIE CIIOBA.

Coro3HBIE CJIOBA OTINYAIOTCH OT COIO30B TEM, YTO OHH, IPUCOCONHAA IMTPUIATOUHOC
MPECIJIOKCHUC K ITIABHOMY WJIM K APYTOMY MMPUAATOYHOMY MPCAJIOKCHUIO, BLICTYIIAIOT B
Ka4eCTBC OAHOT'O M3 YICHOB NPHUCOCIUHACMOTIO IMPEATOKCHUA. TaK, «nany SIBISETCS
O6CTOHT€HBCTBOM, a HC COIO30M:
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Vet du nir foreldsningen borjar? — Tel 3Haeb, KOr1a HAYMHAETCS KIS ?

MHorue Cor3HbIE CI0Ba MNpEaACTaBJIAKOT c000¥ MECTOMMEHHUS U Hapcyus,

(GyHKIMOHMpYIOHIME TOJO0HO COI03aM, HallpUMep: vem - KTo, vad - uTo, ndr - koraa u zap. K
YHCITy COIO3HBIX CJIOB OTHOCSTCS TAKXKE OTHOCUTEIbHBIE HAPEUMSL.

Psn cios YCJIOBHO HA3bIBAKOT ((COIO30HOI[06HBIMI/I HapCuUusaAMUn», XOTA Y HUX TC KC

GyHKIMH, 4TO y c01030B. C HapeyusiMu UX COJIMKAET TO, YTO OHU SABIIAIOTCS WIEHAMU
NpeIIOKEHHsT U TPeOYIOT 0OpaTHOTO MOPSIKa CIIOB, KOTJJa OHM HAYWHAIOT €ro, HalpuMep:

Det var sent och dérfor maste vi skynda oss. — Bpls10 Mo3/1HO, ¥ MBI JTOJI)KHBI OBLITH

TOPOIUTHCS.

ITo 3Ha4eHuIO COr30M0J00HBIE HAPEUUS AEIATCA HAa HECKOJIBKO TPYIIIL:

1. CounnutenpHbie: ochksa, likasa, dven - Takxke, dessutom — kpome Toro, dels ...
dels — oTyacT ... oT4aCTH U 1Ip.

2. [TpotuButensubie: dock, dnda, likvil, emellertid - ogHako, ddremot - HanpoTHB,

visserligen — mpaBaa u Jip.

3. [TosicauTenpHBIC: ndmligen - a UMEHHO U JIp.

4. IlogprroxxuBaromuey: alltsd, saledes — utak, Takum oo6paszom, darfor - moatomy,

foljaktlige — cnemoBaTenbHO U JIp.

9. Ilpennoru.

Baxkneitimnmu 1 Hanbosee ynoTpeOuTeNbHBIMH MPEJIOTaMu SBIISIOTCS:

Av—oT,c

Bakom — nmo3zaau
Bland — cpeau
Bortom — ganeko
3a

Bredvid — psimom ¢
Efter — mocne
Enligt — cornacuo
Framfor — mepen
Fran (ifrdn) — or, c
For — mns, 3a

For ... sedan —
TOMY ... Ha3aj
For ... skull — panwu,
n3-3a

Forbi — mumo

Fore — nepen
Genom (igenom) —
qepes

Hos —y
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I-8B
Infér — nmepen
Inom — B

Intill — BrtOTH 1O
I stillet for —
BMECTO

Kring — Bokpyr,
OKOJIO

Léangs — Bmosib
Med - ¢

Mellan — mexay
Mot (emot) —
MIPOTHUB, K
Nedanfor — o,
HIDKE

Néra — BOIH3H OT
Oaktat — HecMOTp
Ha

Om — BOKpyT, 0
Omkring — BOKpyT

Ovanfor — Hax

P& — Ha

Runt — Bokpyr
Sedan — mocie, ¢
Till — no, x

Trots — HecMOTpst
Ha

Undan — ot

Under — ot
Uppf6r — BBepx 1o
Ur —u3
Utanfochapyxur —
Utefter — B1omab
Utmed — Baomb
Utom — BHe, 3a
Vid —y, Bozne
At—x

Over — Haj, BBIIIE
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B »ToM crincke npeasoros MpUBOAUTCS JIUIIb YaCTh 3HAUEHHM, OOJBIIEHCTBO e U3 HUX
MHoro3HauHbl. Kpatkue BapuanTsl mpeioros «fran, genom, mot» ynorpeduTenbHee,
4YeM HX JIBYCJIOXKHBIN BapHaHT.

K KHUKHOMY CTHIIIO OTHOCATCA CICAYIONIUEC MPCIJIOTH!

Angaende — OTHOCUTEIIBHO

I friga om — oTHOCHTENBHO

I kraft av — B cuny

Med avseende pa — OTHOCUTETEHO
Med hénsyn till — oTHOCHTENBHO
Med anledning av — mo ooy
Oavsett — HECMOTpsI Ha

Pé grund av — no npuunHe, u3-3a
Till 61jd av — Bcnencraue.

[TouTu BCe MpeIoTH COYETAIOTCS C CYIIECTBUTEIHLHBIMU B OOIIEM MaJIeXkKe UITH C
JUYHBIMH MECTOMMEHHSIMH B OOBEKTHOM Tajieke. VICKITFOUeHneM SBIISIOTCS TIPEIOTH
«for ... skull — pamu, u3-3a» u «4 ... vignar — oT UMEHN», KOTOpBIE TPEOYIOT
POJIUTEIIBHOTO TaJIeXa WITH TPUTSKATSILHOTO MECTOMMEHHS, HalTprMep:

Han gjorde det for sin vins skull. — On caeman 3To paau cBoero aApyra.
Gor det for min skull. — Cnenaii 3T0 paau MeHs.
Han tackade virden a gésternas viagnar. — OH moGiarogapuii Xo3siuHa OT UMEHH TOCTEH.

[Tpensor «till» B psine yCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUH COUETACTCS C CYIIECTBUTEIHHBIM B
poaurtenbHOM majesxke: ga till fots — uaru nemkom. EcTe Takue nagexHsie GOpMBI,
KOTOpBIE YK€ BBITIATHU U3 sA3bIKa: skdmt & sido — mryTku B CTOPOHY; 371€Ch OKOHUAHUE «-
0» B cJI0Be «sidoy - ycTapeBIINI JaTeIbHbIN Majex.

P}II[ MMPEIJIOrOB HAPCUYHOT' O MMPOUCXOKACHHUA COBIIAAACT 110 (bopMe C COOTBCTCTBYIOIIIUMHU
HapC€UYusAMHU, HO MPEAJIOrU OTIUYAOTCA OT HUX 663y213pHOCTI)IO 1 TEM, YTO CBA3AHBI C
CYIIECTBUTCIIbHBIMU WK MCCTOMMCHUAMU, HAIIPUMCEP:

Jag gick bakom honom. - I mén no3aau Hero.
Platsen langst bakom. - Mecto nanbie Bcex 1mo3aju.

[Ipensior 0OBIYHO CTOUT TIEPE] CYIIIECTBUTEIHLHBIM I MECTOUMEHHEM, €CTh, OJHAKO,
MHOT'O OTKJIOHEHHMH OT 3TO HOpMBI. [Ipeyior MoKeT BEBIHOCUTBCS B KOHEL! (MJIM TIOYTH B
KOHEII) MPeII0KEHUS B CIEAYIOIUX CIydasx:

1. Korna cymiecTBUTENbHOE UM MECTOMMEHNE HAYMHAET MPEAIOKEHUE, & UMEHHO, ITPH
0c000M MOTYEPKUBAHUHY TTPEIOKHOTO fononHeHus (1), B npennoxeHusx, BBOAUMBIX
BOIPOCUTEIEHBIM MECTOMMEHHEM (2), B ONPEAETUTENbHBIX TPUIATOYHBIX
IIPEJIOKEHUAX, B KOTOPBIX MPEJIOT CBSI3aH C OTHOCUTEIBHBIM MECTOMMEHUEM:

[S—

Det har du ritt i. — B aTom TbI mpas.

2. Vad anvédnder man den hér maskinen till? — JIj1s1 yero npuMeHSIOT 3Ty MaluHy?

3. Jag fick ett brev, som jag genast maste svara pd. — S moay4us NMCbMO, Ha KOTOPOE
JIOJIKEH OB Cpasy e OTBETHUTbD.

2. Korpa npeior cBsizaH ¢ MHQUHUTUBOM B (DYHKIIUU OTIPEAETICHHUS:
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Det var ndgonting att tinka pa. — O6 3TOM CTOWJIO TTOTyMATh.

3. Korna npeioxHbiit 000pOT COOTBETCTBYET (IO 3HAUEHUIO) ONPEAETUTEILHOMY
OPUAATOYHOMY MPEATIOKEHUIO:

En figelbur med en korp i. — Kietka, B koTopoii 611 BOPOH.

[Tpennoru «emellan, imot, igenom, omkring, utefter» yacto cToAT HEMOCPEICTBEHHO
MOCJIe CYIIECTBUTEIHLHOTO HITH MECTOMMEHHUS B TIPEIOKHOM 000poTe, a peyiorn «for ...
sedan, for ... skullyoxBaTsIBatOT UX, HanIpUMeED:

Oss emellan sagt — Mexx 1y HaMU TOBOPS

Hela stranden utefter — B1ob Bcero 6epera
For tva ar sedan — 1Ba rojja Tomy Hazan

For bldsvédrets skull — u3-3a cunmbHOTO BeTpa.

B oTnnune oT pycckux, HIBeACKHE MPEAIOTH MOTYT coueTaThesl U ¢ nHuHuTHBamu (1),
U C IPUJATOUYHBIMU NIPEIOKEHUAMH (2):

1. Han har {orstort sina 6gom genom att 14sa for mycket. — On ucnoptui 3perue, unTas
CITUIIIKOM MHOTO.
2. Han blev forvanad over att hon var dér. — OH yauBHIICS TOMY, UTO OHA OBLIA TaM.

Baxueiimume mBeckue npeajgory MHoro3Hayusie. OHUM MOTYT UMETh JIOKalibHOe «efter -
no3aan» U TeMrnopanbHoe «efter - mociie» 3nauenue. [lepeBoasaTes onu nubo npemporamu «med
bror — ¢ 6paTomy», b0 nanexamu «skriva med penna — nucatb pydKkoi».

IIpennor, Belpaskarolnii JIOKaJIbHbIE OTHOIIEHHUS, CBA3aH C CYLIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE
0003Ha4aeT Kak Obl OPUEHTUP, C KOTOPBIM COOTHOCSTCS B MPOCTPAHCTBE TOT UM MHOM MpeMET
iy auno. JIokaabHbIe IPEUIOTH JEATCS Ha JUHAMMUYECKHUE U HEUTpaJIbHBIE.

JluHaMuuecKue MpesIory yKa3blBaloT Ha JIBUKEHNE OTHOCUTENBHO opreHTupa: frén - or, till - k,
forbi - MuUMoO, ur U3HYTPU OpUEHTHpA- , Indt — BIUIyOb OPUEHTHPA, genom — yepe3 Hero u Jp.

HeifiTpanpHbie mpeiorn MoryT ObITh cTaTndeckue «ligga pa bordet — nexarts Ha cTosne» U
nuHamuueckue «lagga pa bordet - MONIOKUTH HA CTOM», B 3aBHCUMOCTH OT TJ1aroyia, KOTOpoMy
MTOTYMHEH MPEIIOKHBIA 000pOT. MHOTHE M3 HUX YKa3bIBAIOT Ha MOJIOKEHNE BHE OPUCHTHpA!
framfor/fore — nepen, Bnepeau, bakom/efter — mo3aam, 3a, pa - Ha, Over - Haf, under - Tof,
vid/bredvid — y, Bo3ne, omkring/runt — BOKpyT u Jip.

Psan npenyioros yka3pIBaloT Ha MOJ0XKEHHE BHYTPU OPUEHTHUPA: 1 — B, BHYTpH, mellan - mexy,
bland — cpenu u np.

C moMoIIbI0 IpeIoroB MepeatTces 0ojee TOHKME OTTEHKU MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH.
Tak, «till» yka3piBaeT Ha IBI)KEHHE K KaKOW-TO IIEJIH, a «MOt» - Ha IBIXKCHHUE B ONIPEACIIEHHOM
HapaBlIeHUU; TIpeIoT «bortom - mo3aau, 3a» oTaudaercs ot «bakomy Tem, 4TO UCTIONB3YyEeTCs
MpH TATEKOM OPUEHTHUPE, HATIPUMED:

Hon kommer fram till fonstret. — OHa MOIXOIUT K OKHY.
Vi far mot Oster. — MBI e1€EM Ha BOCTOK.
Solen gar ned bortom bergen. — ComHIle 3aX0IHT 3a TOPBHI.

Mynemuszvikosoul npoexm Unvu @panxa www.franklang.ru 40


http://www.franklang.ru/

[Ipemtoru, onuchIBaIONIAE TEMITOPATEHBIC 3HAYECHHS, MOYKHO pa3eiUTh Ha
«XpOHOTparUECKUE», OMUCHIBAIOIINE BPEMs, U «XPOHOMETPUUYECKHE», HAa3bIBAIOIINE MEPY
BpeMeHHU. HekoTopble U3 TeMIOpaIbHBIX MPEIOTOB COOTHOCAT KaKoe-ITH00 COOBITHE C
orpeeIEHHON BpeMeHHOM rpanuieil. OaHM yKa3bIBalOT Ha HavyajibHYIO TpaHuny: fran — or, c,
frdn och med — naumnas c, sedan — c, moce, efter - mocne; Apyrue — Ha KOHEYHYIO TPAHUITY WU
MomeHT: till(s) - mo, intill, till och med — Bmots 1o, fore - mepen, mot — nepexn (pu
MpUOIMKEHNN ); TPEThU YKa3bIBaIOT Ha 00€ IrpaHullbl (HauyaibHYIO U KOHE4HY0): mellan -
MEXYy.

XpoHorpagpuieckue Ipeasiord OTHOCAT TO UM HHOE COOBITHE K KAKOMY-JIH0O OTPE3KY BPEMEHHU:
1, p, om, vid — B, BO Bpemsi, B MOMEHT, under — B Teuenue. [lepegaBas oquHaKoBbIe WIH
ONU3KKe 3HAUEHUSI, IPEUIOTH «i, pd, 0m» HEPeJIKO pa3rpaHUYUBAIOTCS JIUIIb TPAAULIUOHHBIM
ynotpeOjaeHeM B paMKax OINpeneaEHHbIX COUeTaHUH, HalpUMeEp:

I vér tid — B Hame Bpems

Pé sista tiden — B mocnegHee Bpemst
I barndomen — B nerctBe

Pé alderdomen — B ctapocTu.

Cpez(H XPOHOMCTPHUYCCKUX MMPEAJIOTOB BBIACIIACTCA ABC MOATPYIIIbIL:
1. Hpe;[nom, HCIOJIb3YCMbIC ITPpU 0003HAYCHUH MCPBI JJIUTCIIBHOCTH, HAIIPUMCP!

I 4tta dagar — B TeueHre BOCbMHU JHEN
Pa fem ménader — 3a oaTe HEeOeIb
Sedan ndgra dagar — B TeueHHe MOCIETHUX HECKOJIBKUX JAHEH.

2. WHrepBaibHbIe Mpeioru «om, efter» co 3HaueHuem «uepes». OHU BXOZAT B
0003HaUY€HNE OTPE3KOB BPEMEHH, OTPAaHUYEHHBIX JBYMSI BPEMEHHBIMU TOUKAMH,
HaInpuMep:

Kom igen om ett ar. — [Ipuessxait uepes ro.
Efter en timme kom han tillbaka. — Yepes uac on BepHyICS.

KpOMe JIOKAJIBHBIX U TEMITOPAJIbHBIX 3Ha‘—IeHI/II71, IpEaAJIOrv BBIPAXKAIOT TAKXKE
pa3H006pa3HLIC JIOTUYCCKUC OTHOMICHUA, KOTOPBIC MOKHO PA3ACJIUTh Ha CICAYIOIUC I'PYIIIIbI:

1. ATpubyTHBHBIE:

Dikter av Froding — ctuxu ®penunra

Nyheter for dagen — HoBocTH THS

Namnet pa berget — Ha3BaHHE TOPbI

Vattenkraften 1 floderna — runposneprus pex
Blomman hos en smdérblomman — nBeTox JtoTuka
En vén till min bror — npyr moero 6para.

2. OOBEKTUBHBIC:
Tacka ngn for ngt — Giarogaputh Koro-auodo 3a 4To-1ubo

Beritta ngt for ngn — paccka3piBaTh KOMY-JIM00 YTO-IHO0
Intressera sig for konst — uHTEpecoBaTbCs UCKYCCTBOM
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Hoppas péd ngt — HanesTbcs Ha YTO-TMO0

Ténka pa ngt — nymats 0 yém-1160

Kéidmpa mot ngt — 6opoTbcst NpOTUB

Fraga ngn om rdd — cnpammBaTh y KOro-imbo coseta
Skriva till ngn — nucate KomMy-11u60

Sanda ngt till ngn — mocnatk 4T0-1MO0 KOMY-TTHO0
Vinja sig vid ngt — NpUBBIKHYTH K 4eMY-JIH00

Gladja sig at — mopagoBatbcs yemMy-1100

Klaga dver ngt — sxanoBaThCs Ha 4TO-JIHOO.

3. IlpuuuHHBIE:

Darra av ko6ld — apoxaTs oT X01012

Av en hédndelse — ciyuaiino

Straffa for stold — Haka3atb 3a Kpaxy

D6 1 influensa — ymepeTs ot rpumnmna

Kind for sin skicklinghet — u3BecTHBIN CBOEH YMEIOCTHIO.

4. Opynuiinele:

Resa ndgonstans med bil — moexats kyna-1m6o Ha MaruHe

Skriva med en kulpenna — nucate mapukoBoit pyukoi

Underréatta ngn genom telegram — U3BECTUTH KOT0-JIMOO TEIETPaMMO.

1v. CJIOBOOBPA30OBAHUE
1. CnoBocnoxeHue.

B mBeckoMm si3bIke OYEHb pacipOCTPaHEHBbI CIOXKHbBIE CII0BA. B O0IBIIMHCTBE CBOEM OHU
JBYYJIEHHBIE: OHU COCTOSIT U3 JIByX KOMIIOHEHTOB — YTOUHSEMOT0, XapaKTepH3yeMoro (00bIYHO
3TO BTOPOIl KOMIIOHEHT), ¥ YTOUHSIOLIETO (0OBIYHO MEPBBIA KOMIIOHEHT), HalpUMep:

Vinteridrott (3umHMI ciopt) U3 vinter (3uma) + idrott (criopT).

CI105%KHO€ CIIOBO MOXKET B CBOKO OYepeb CTATh OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB HOBOT'O CJIOXKHOTO CJIOBA
(3TO BTOPUYHOE CIIOBOCIIOKEHHE):

rdvskinn (mucuii mex) + -s- + krage (BopoTHuK) = rdvskinnskrage (BOpPOTHHK U3 MeXa JTUCHI).

EcTb, omHAKO, CIIOXKHBIE CIIOBA 0COO0H CTPYKTYpPBI, KOTOPBIC HENB3s Pa3IeIUTh HA BA
KOMITOHEHTa, Hanpumep: forgidtmigej — HezaOyaka (OykB. HezaOynp mens).

C0>KHO€E CIIOBO 06J1a)1aeT CJICOYIOIIUMU IIPU3HAKAMH:

1. OO6beauHsIONICe JMHAMUYIECKOE yIapeHue, KOTOPOE Yallle MajgacT Ha TMepBBIN
KOMITOHEHT, IPYroil KOMIIOHEHT UMEET TOJIBKO MOOOYHOE yIapeHue.

2. Cl0XHBIM TPaBUCHBIN TOHUYECKHI aKIIEHT.

3. CoenuHutenbHbie MOP(EMBI (Yalle BCETO «-$-»), BCTPEUYAIOIINECs BO MHOTHX CIIOXKHBIX
cinoBax, Harpumep: krigsfara - omacHOCTh BOIHBI.
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4. Ocobas hopma epBOro KOMIOHEHTA, OTIIMYHAS OT (DOPMBI CJIOBA, CTABIIIETO ATUM
KOMITOHEHTOM IIpH CIIOBOCIOXKEeHUH, Harpumep: viljekraft — cumna Bonu (ot vilja - Bosst), varuhus
— yHuBepMmar (ot vara - ToBap), veckodag — nenp Henenu (0T vecka - Henenst). Ocobast opma
MEePBOrO0 KOMITIOHEHTA TUIIMYHA JJI1 BTOpUYHOTO cioBocioxenus: lekskoleldrarinna —
BOCITUTATEIBHUIIA B IeTCKOM cany (oT lekskola — merckuit cam).

HawnbGonee pacripocTpan€HHas U3 COCTUHUTEIBHBIX MOP(HEM SBISIETCSI COSMHUTETBHOE «-S-).
Ona ynotpebmusieTcs:

1. Bcera, eciii mepBbIid KOMIIOHEHT COAepkHUT cy(hdukcnl «-dom, -het, -(n)ing», Hanpumep:
ungdomsvén — npyr toHocTH, frihetskamp — 6oprba 3a cBoOoxy, tdvlingsregler — mpaBuiia
COCTSI3aHMS;

2. 00BIYHO, €CIIH MEPBBII KOMIIOHEHT SIBIISIETCS CIOXKHBIM CIOBOM, Hampumep: ravskinnskrage —
JIMCUN BOPOTHHUK.

CoenuHHUTEBHOE «-S-» HE YIOTPeOsIeTCs, €CIIM MEePBBI KOMITOHEHT OKaH4YMBaeTcs Ha «I, n, 1,
[c], [m]», Hampumep: ddelmod - 6rmaropoacTBo, vattenhdjd — ypoBeHb/BBICOTA BOJIBI,
blomsteraffdr — uBerounslit maraszus, vaxduk [Brak:cay:Kk] - kine€Hka, garageinfart
[rap»a:mmH(pa:T] — BbE3[ B rapax.

Bo MHorux ciydasx HabmogaeTcst KojiebaHue B yIoTpeOIeHHH «-S-» IIPH OJHOM U TOM K€
KOMIIOHEHTe, cpaBHUTE: dagbok — nHeBHMK U dagsljus — AHEBHOM CBeT.

W3 coeMHNTENFHBIX TIIACHBIX B CJIOXHBIX CIIOBAX Yallle JPYTUX UCTIOIB3YETCS «-€-», PeKEe «-
a-», Hanpumep: skattepolitik — HamoroBas monutuka (skatt - Hanor), rattegdng — cyneOHbIi
nporiecc (ritt - cyn), barnavard — oxpana nereit (barn - pe6€HOK), vargavinter — cypoBasi/OyKa.
Bounubs 3uma (varg - BOJIK).

B mBenckoMm sI3bpIKe BBIACISETCS ABa OCHOBHBIX KJIacca CIOXKHBIX CIIOB.

1. CrnoxHble ci0Ba, NepearoIINe CMbICI U CHHTAKCUYECKNE OTHOIIECHHUS, KOTOPBIE MOTYT
OBITh BBIPA)KEHBI CIIOBOCOYETAHUSAMU TEX K€ KOMIIOHEHTOB (HEIEJIbHO3HAYHbIE CIIOKHbBIE
CJIOBa), HAIIPUMED:

Ett stenhus (kamennsIit 7oM) = ett hus av sten
Becksvart (4€pHbliif kak cMoib) = svart som beck
Att rddmala (BeikpacuTh B KpacHbIi 1BeT) = mala rod

HeuenpHO3HAUHBIE CIIOKHBIE CYIIECCTBUTCIILHBIC YaCTO COOTBCTCTBYIOT PYCCKUM
OMPECACIIUTECIIBHBIM CJIOBOCOYCTAHUAM THUIIA KITPUJIAraTCIbHOC IIJIFOC OIIPEACIACMOC
CYHICCTBHUTCIBLHOC», HAIPUMEDP: guldklocka - 30JI0THIC YacChl. ITO CBs3aHO, B YaCTHOCTH, C TEM,
4YTO B MIBEACKOM A3BIKE MAJIO OTHOCUTCIIbHBIX NIPpHUJIaraTCIbHbIX.

Mmuorue HENICJIIbHO3HAYHBIC I'JIaroJibl MOT'YT BBICTYIIATh B PACKOJIOTOM BHAC — MCKIY
KOMITOHCHTAMH BKIIFOYAKOTCA APYTrHUe€ CJIOBA, HAIPUMEDP:

Att rengdra — OUMIIATH
Gor instrumenten rena! — OunUCTUTE UHCTPYMEHTHI !
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2. CroxHBI€ CIIOBa, UMEIOIIINE JIEKCHYECKOE 3HAYCHHUE, KOTOPOE HE MOXKET ObITh BBIPAXKEHO
CJIOBOCOUYETAHUSAMU (LIEIbHO3HAUHBIE CIIOKHBIE CIIOBA), HAIPUMEDP:

En rodstjért (ropuxBoctka) — en 1od stjdrt (KpacHbIM NTUYMI XBOCT)

Blabér (uepnuka) — bla bér (cunue sros1)

En blindpassagerare («3asi1, 6e30uneTHbIN maccaxxupy) — en blind passagerare (ciemnoi
MACCaXKuUD).

B coBpeMeHHOM LIBEICKOM CI0BOOOPA30BaHUU OOJBIIYIO POJIb UTPAOT
CJI0KHOCOKpAIIEHHBIE CJI0BA JIBYX THIIOB: «MHUIMAJIBHBIE» U «HEUIIHAIbHBIEY.

1. I/IHI/II_[I/IaJ'II)HBIe CJIOBA COCTOAT U3 HAaYaJIbHBIX 6YKB CJIOB, BXOJAIIUX B ITIOJTHOC
HaMMCHOBAHUEC, HAIIpPUMEDP:

FN [2¢ «3H] — Forenta Nationerna () OOH

LO [31p «y:] — Landsorganisationen (LlenTpanbaoe o6benuuenne npogcor30B
[IBenun)

RK [up «xo:] — Roda Kroset (KpacHsrii kpecr).

NHunmansHbIe CI0Ba MOTYT HCIIOIB30BaThCS MPU 00pa30BaHUM CIIOKHBIX CIOB: FN-
stadgan — YcraB OOH.

2. HewnnunuanbHbIe CIOKHOCOKPAIIEHHBIE CIIOBA MPECTABISIOT COO0M
COEIMHEHUS YCEUEHHBIX CJIOB (MJIM YCEUEHHOTO CI0Ba) U MOJTHOTO, HAaIPUMED:

Genrep u3 generalrepetition (reHepanbHas peneTHIINS)
Elkraft u3 elektrisk kraft (snexTposneprusi).

2. ApduxcanbHoe CIOBOIPOU3BOACTBO.

Bosbiioe uucio mBeackux caoB 00pasyeTcst ¢ HOMOIIBI0 aQPUKCOB, T.€. CyPPUKCOB U
npuctaBok (mpeduxcos). BaxHyro poiib B CII0BOIPOU3BOCTBE UTPAIOT MPOYKTUBHBIE
adPUKCHI, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS B HACTOSALIEE BpeMs JUIsl CO3/IaHMsI HOBBIX c10B. Ocoboit
AKTUBHOCTBIO OTIMYAIOTCA CYPPUKCHI «-are» U «-het»,c UX moMoIbI0 00pa30BaHbI
HEOJIOI'M3MBbI, HalIpUMep, «sportare - ClIopTCMen» U «planmissighet — m1aHOBOCTS,
IUTAHOMEPHOCTB.

Addukcel, KoTOphie HE 00Pa3yIOT HOBBIX CJIOB, HA3bIBAIOTCS HEMPOAYKTHUBHBIE. OHU
BCTPEUAIOTCS BO MHOTHX YK€ CYIIECTBYIOIIUX clioBaxX. Hampumep, HEPOIyKTHBHBIM
adhdukcom siBrsercs nmpucraBka «und-» B cioBax «undgi - n3berate» u «undvara -
00x0auThCs 6€3 4ero-1mooy.

B uncno Baxxknenmux cyQpQPpuKcoB CyIIeCTBUTENBHBIX BXOIAT T€, KOTOpPbIe 00pa3yoT:
1. OO6o3HaueHUE ULl —

A. Myxckoro nona: -ant, -are, -ing/-ling, -ist, -man, -6r

(demonstrant - 7eMOHCTpaHT, simmare - IUIoBeL, latting - neHTsii, gamling - cTapuk,

optimist - onTuMHCT, idrottsman - cioptcmeH, kassor - kaccup).

b. XKenckoro mona: -a, -erska, -inna, -ska, -0s
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(danska - natyanka, sangerska neBura- , forfattarinna - nucarensauIa, stundentska -
CTyJIeHTKa, dansds - TAaHITOBIIHIIA).

2. OO6o3HaueHue KauecTB, CBOMCTB U cocTostHMi: -dom [mym], -het, -lek, -nad, -ska, -skap
(ungdom - MmonostocTs, tapperhet - xpabpocts, mittnad - ceITOCTB, Storlek - BenuumHa,
glomska - 3a6pIBUMBOCTB, beredskap - TOTOBHOCTB).

3. OO0o3HavyeHHNE NEUCTBUI, COCTOSHUN U PE3yJIbTATOB JIEUCTBUIA: -an, -ande/-ende, -else,
-ing/-ning, -nad, -tion
(véntan - oxumanue, skrivande - mucanue, giende - xonap06a, meddelande - coobmienue, befrielse
- ocBOOOXk1eHue, samling - koyutekuus, plojning - maxora, byggnad - 31anue, agitation -
aruTaIms).

4. OO0o3HauYeHUE 3aHIATHI, MECTA IEATETLHOCTH WM K€ OCYKJIAEMOTO TTOBEJCHUS: -€rl
(maleri - )xuBomnucs, tryckeri - Tunorpacgus, frosseri - 06K0pcTBO).

Baxwueiimme cyhdukcsl npunaratelbHbIX 0003HAYAIOT:

1. Hanwuume xakoro-nmubo cBoiicTBa: -ad, -aktig, -ig, -isk, -sam, -sk; B yacTHOCTH,
HaJIMYUe CIIOCOOHOCTH K YeMy-JI100, MPUTOAHOCTh AJIsl 4ero-nubo: -bar, -lig
(barhuvad — ¢ HemokpeIToOii ronosoi, felaktig - ommbounsIi, flitig - mpunexusIi, melodisk -
MenoanyHbIi, modosam - TpyaHbIA, glomsk - 3a0b1BunBEIi, delbar — meaumebIil Ha yacTw,
forarglig - nocannsrii). Cydduke «-aktig» yka3pIBaeT Takke Ha c1alylo CTeleHb CBOWCTBA:
rodaktig — KpacHOBATHIN; a «-1g» WHOTJA YKa3bIBAE€T HA CXOJCTBO ¢ YyeM-nbo: ullig —
[IEPCTUCTBIN, HATOMUHAIOIIUH IIEPCTh.

2. OrcyrcTBHe yero-nmubo: -fri, -10s
(smartfri - 6e3005e3HeHHBIN, tanklOs - 0€310MHBII).

3. CooTBeTcTBHE UeMY-ITN00: -massig
(regelmissig — perynspHblif, COOTBETCTBYIOLINI UCTHHE).

Crnenyet oco60 ynoMuHyTh Cy(hPHKCHI «-isk» 1 «-sk», oOpa3yromire nmpuiarareiabHble OT
CYIIECTBUTEIILHBIX, KOTOPBIe 0003HAYAOT HAIMOHALHYIO TIPUHAICKHOCTD HITH
reorpaduueckuit myHkT: bulgarisk (ot bulgar - 6onrapun) - 6onrapckuii, finsk (ot finne - gun)
- ¢punckwmii, stockholmsk (ot Stockholm - CTokronsm) - CTOKTOIEMCKHUH.

Baxuneimmmu cypdukcaMu Hapeuuil sIBISIOTCS: -en, -S, -t (B Hapeunsax, 00pa30BaHHBIX
OT IpUJIaraTeibHbIX), -Vis

(dagligen - exxenneBHo, slutligen - HakoHel, utomlands — 3a rpanuueii, djupt - rirydoko,
hart - Tspxeno, vanligtvis - 00b14HO, hdndelsevis - cmyuaiiHo).

B uncno Baxxknenmmx cyQppukcoB riarona BXOIST:
-a: salta (ot salt - conb) — conuTs, idrotta (ot idrott - cmopTt) — 3aHUMATHCS CIOPTOM
-(is)era: adressera - anpecoBatb, katalogisera — kaTaoru3upoBaTh

-na: trttna — ycraBaTs.

HekoTopsle mprcTaBKU CO 3HAYEHUEM OTPULIAHUS, IPOTUBOIIOCTABIIEHUS UCIIOJIB3YIOTCS
npyu 00pa30BaHUU Pa3HBIX YaCTEH peuu:

o-: olycka - Hecuactwe, olycklig — HecuacTHbII
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icke-: icke-rokare - Hexypsmui, icke-europeisk — He eBponeiickuii
des-: desorganisation - nezopranu3zanus, desorientera — 1€30pUEHTUPOBATH
miss-: missndje - HeZAOBOJILCTBO, mMissndjd — HeTOBOIBHBIHN, misstolka — mpeBpaTHoO.

BaxxHeHnmuMu riaroabHBIMU «HEOTACIIEMBIMIY IMPUCTAaBKaMU ABJISIFOTCA:

1. [TpuctaBka «be-» yka3bpIBaeT Ha MEPEXOAHOCTD riarona (begrata — oruiakuBaTh
OT grata - T1akaTh) WK Ha TIpeaenbHOCTh (berdkna — BEIYMCIATH OT rdkna —
CUMTATh) WJIU K€ Ha NepeaéT 3HaueHue «IeaTh KakuM-1uoo» (befria —
ocB0OOIUTH OT f11 - cBOOOAHBIN).ECTh Takke KBazumpucraBka «be-», KoTopas
He oOpa3yer riaronos (befalla — npuka3eiBaTe He oOpa3oBanHa ot falla -
najath).

2. [TpucraBka «fO0r-»yka3piBaeT Ha MepeXoIHOCTH Tiaroia (fordréja — 3aTaruBath
ot drdja - meuuTh), 3pdexTuBHOCTD AeiicTBus (forbrinna — 3ropaTh OT brinna -
TOPETh) WM BBIpAXKAeT 3HAUCHUE «IIPUAATh YTO-TH00, TPEBPATUTH BO UTO-
6oy (forsilvra — mocepeGputs oT silver — cepedpo, forkola — mpeBpaTuts B
yroJib), MHOT/Ia NepelaéT 3HaueHue «clienarh KakuM-i1nboy» (fordjupa —
yriyonsaTh oT djupa - TIIyOoKuit).

3. [TpucraBka «sam-» yka3bIBaeT HA COBMECTHOCTH (samarbeta — cOTpyAHHYATH OT
arbeta - paboTaTts).

B cnoBooOpazoBanuu ri1aroioB OONBIIYIO POJIb UTPAOT MPUTIIATOIBHBIE YaCTUIIBI, WIIH
otaensiemble appurcsl. OHU MOTYT MJIH CJIEIOBATh 3a TJIarojioM (B TaKOM cliydae Ha HUX
najaaer ynapenue(l)), win ciMBaTbCes € TJIarojoM B BUJIE IPUCTABOK, TAKXKE YIapeHHbIX (2):

1. stiga «in — BXOAUTb, S14 «igen — 3aKpbIBaTh;
2. «avbryta — mpepbIBaTh (pa3roBop), «oversitta - IepeBOUTb.

Y MHOTHUX TJIaroJIOB MPUTJIarojJbHbIE YaCTUIBI BCET 1A OT/AEEHBI (KaK y «stiga in»);
UCKJIIOYEHHE COCTaBIAIOT (popmbl ipuyacTus 11, y KOTOpsIX mpuriaroibHasi 4yacTHIIA BCeraa
CTaHOBHTCA NpUcTaBKoil. IIpu oOpaTHOM MOpSIIKE CIIOB MEXKAY IJ1arojoM U MPHUIIIaroibHON
YaCTULEH pacloJlaratoTcs Ipyrue ciosa:

Varfor stiger du inte in? — [ToueMy TbI HE BXOAUIIB?

Hexotopsie riarossr 00pasyroT napamiensHbie GopMbl 000uMu criocobomu (B BHIE
MPUCTABKH U CIEAYIOIIEH 3a r1arojioM YacTHIIbI):

Kénna igen — igenkédnna (y3HaBatb)
Fylla péd — pafylla (Hanonusts)-

CnutHble npucTaBouHble (popMmbl (THma «igenkdnnay) npu HATMYUK MapaIeTbHBIX
paszenbHbIX (opM (Tuna «kdnna igeny») XxapakTepHbI Il KHIPKHOTO CTHJIS.

Otnensemble apUKCHI, pa3TUUHBIM 00Pa30M COEIMHAEMBIE C INIaroJIbHOM (HOpMOit,
yacTo o0pa3yloT pa3Hble I11arojibl, CpaBHUTE:

G4 av (tdget) (coiitu (c moe3aa)) - Avgéd — (yiUTH B OTCTaBKY)
Sta pa (mpomoimkaThes, ITUTHCS ) — pastd (yTBepKAaTh).
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3. O6paTHOE CIOBOIMPOU3BOJCTBO U KOHBEPCHSL.

Hosslie ciioBa nHorAa 00pa3yroTcs myTéM oTOpachiBaHUs OT MPOU3BOISAIIETO CIIOBA
CJII0BOOOpa3oBaTebHOTO cy(dukca:

Fargfotografering (uBetnas ¢otorpadus) - —ing + —a = fargfotografera (nenare uBeTHbIE
CHUMKH).

Takoii cioco0 CO3aaHus CJIIOB HOCHUT Ha3BaHUC 06paTH01"O CJIOBOITPOU3BOJICTBA.

Hepeaxo HOBOe ciioBo oOpazyercst 6€3 crelHaibHbIX CII0BOOOpa3oBaTeIbHbIX ad(hUKCOB
MyTEM 3aMEHbI CIIOBOM3MEHHUTEIBHBIX MOopdeM o/1HOM yacTu peun Mopdemamu apyroit. Takoe
CJIOBOIIPOM3BO/ICTBO CITIOCOOOM «CMEHBI NMapaJUrMbl» (WM MEPEXoaa U3 OJJHON YacTH peyuu B
JPYTYI0) Ha3bIBaeTCs KOHBEPCHUEH.

OnHa U3 pa3HOBUIHOCTH KOHBEPCHUHU — 3aMEHA IIIaroJIbHOM MapaurMbl CyOCTaHTUBHOM,
T.€. 3aMEHa rPaMMaTUYECKUX MMOKa3zaTesel riarojia Ha rpaMMaTHYEeCKUe TIoKa3aTenn
CYIIECTBUTENBLHOTO: springa (6eraTh) - ett spring/springet (0eroTHs), grata (makarek) — en grat
(rutau), sticka (kosoTh) — stick (ykour).

Hpyrast pa3HOBUIHOCTh KOHBEPCUHU — 3TO «CYOCTaHTUBALIUS, T.€. MPEBpAICHUE B
CYIIECTBUTENbHOE MpuiaraTenbHbiX U npudactuii [1. [Ipuznakamu cyOcTaHTUBAIIIT
SIBJISIFOTCS: HAJTMIHME apTUKIIEH — CBOOOTHOCTOSIIETO, OMPEACTIEHHOTO U HEOTIPEICTIEHHOTO — U
dexcus poAUTENHHOTO MAAEKa «-S», HAIPUMED:

Fattig (O6emnsrit) — den fattige (Oennsik), de fattiga (6equskm)

Arbetande (paboTtaromuit) — en/den arbetande (Tpyasmmiics), arbetandes levnadsstandard
(’KU3HEHHBIN YPOBEHb TPYASIINXCS)

Vuxen (BbIpocuinii) — en vuxen (B3pOCIbIii).

Wuorna npu cyOCTaHTUBAIMU UCTIONB3YeTCs Cy(hOUTHPOBAHHBIA apTHKIIb, HAITPHMED:

Lille/lilla (manenpkuit/manenskas) — lillen/lillan (manprim/mansinika).

HekoTopsie cyOcTaHTUBHUpPOBAaHHBIE MTpHIIaraTeabHble MpHOOpenn Gopmy
MHO’KECTBEHHOTO UUCJIA KAK Y CYLIECTBUTEIIBHBIX:

Dansk (marckwmif) — en dansk (matuanun), danskar (natuane).
Svensk (mBexackuii) — en svensk (mBen), svenskar (1Bessr).

CymectBuTenpbHOE «anhdrig - poJICTBEHHUK», Pa3BUBIIEECS U3 IIPHIIaraTeIbHOTO,
coxpansieT (popMy MHOKECTBEHHOT0 yKcia Kak y npuiararensHoro (hans anhoriga — ero
POJICTBEHHUKH); CyLIeCTBUTENbHOE «en deputerad - nemyraT» UMeeT onpeaeacHHyo Gopmy

«deputeraden», HO MHO’KECTBEHHOE YHMCIIO KaK y MpuiararenbHbix (deputerade - nemyTarsr).

3HaYUTENBHO peXe, UeM CyOCTaHTHUBALUS, BCTPEUAeTCs «abeKTUBALIUNY, T.€.
IIpEBpAIllCHNE B IPWIaraTeIbHOE HapeuHil, HalpuMep:

Delvis (wactuuno) — ett delvist erkdnnande (vacTuuHo€ mpu3HAHUE).

IV. IIPE/JIOKEHUE
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1. ITonsTue o MMPOCTOM U CJIOKHOM NPCIJIOKCHUAX.

[IpennoxeHune, KOTOpOE MPEACTABISAET COOOM 3aKOHUEHHOE BBICKA3bIBAHUE U HE MOXKET
OBITH pa3/IeJICHO Ha CAMOCTOSITEIbHBIC, 3aKOHYCHHBIC 110 CMBICITY YaCTH, Ha3bIBACTCS
«pocTbiM». DOpMaNIbHBIM OKA3aTENEM 3aBEPLUEHHOCTH BBICKA3bIBAHUS SIBJISIETCS
WHTOHAITHS.

Karin bor i Lund. — Kapun xuBér B JIyHne.

[pennoxenue, B cocTaBe KOTOPOTO €CTh YacTh, CIIOCOOHAs 00pa30BaTh
CaMOCTOSTEIILHOE BbICKAa3bIBAHUE, HA3bIBACTCS «CIIOKHBIMY. CIIOKHBIC TIPETIOKEHHS OBIBAIOT
«CIIO)KHOCOYMHEHHBIE» U «CIIOKHOMOTUMHEHHBIE». CII0KHOCOUMHEHHOE TIPEIIOKEHHE
npeCTaBIIsIeT CO00M COYETaHUE MPOCTHIX MPEIOKECHHUI:

Karin sjunger och Klara spelar gitarr. — Kapun noér, a Kinapa urpaer Ha rutape.

CnoXHOTIOAYMHEHHOE TIPETI0KEHUE COCTOUT U3 TJIABHOTO MPEIOKEHHSI, 00pa3yIOIIero
CaMOCTOSITENIbHOE BBICKAa3bIBaHUE, U TIPUIATOYHOTO, HE 00JIaJAFOIIEro CaMOCTOSTETFHOCTHIO
CMBICTIOBOW 3aKOHYEHHOCTHIO. J{JIsl IBEICKOTO MPHUIATOYHOTO MPETIOKEHUS XapaKTepeH
0COOBII TOPSIOK CJIOB:

Jag gar girna pa bio, om jag bara har tid. — I 0XO0THO X0Ky B KHHO, €CITH Y MEHS TOJIBKO
€CTh BpeMs.

2. UneHsl MpenIoKeHusl.

Kax IMpaBuJI0, B COCTABC NPCIAIIOKCHUSA BBIACIIAOTCA IMOJICKAIICC U CKa3yeMOC,
Ha3bIBACMbIC «TJIaBHBIMH YJICHAMMN .

Sven (moxmnex.) laser (cka3.). — CBeH 4MTaeT.

[Tonnexaree 1 ckazyeMoe MOTYT CONPOBOXKAATHCS YTOUHSIOLUIMMHU CIOBaMU
(BTOpPOCTENEHHBIMU WICHAMU MPEJIOKEHNUS ), KOTOPbIE 00pa3yloT IPYIITy MOANIEKAIIETO U
rpymniy ckazyeMoro. BropocreneHHbie WieHbl — 3TO OIpeieiIeHHe, JOMOIHEHNE U
o0cTosiTensCTBO. JIF000H UiieH MppeaiosKeHUsI MOKET OBITh OJTHOAJIEMEHTHBIM, COCTOSITh U3
OJTHOTO CJIOBA, MJIM MHOTOYJIEMEHTHBIM, COCTOSITh U3 JIBYX WJIM HECKOJIbKUX CJIOB. CpaBHHTE
00CTOSITETLCTBO BPEMEHHU OJTHOTIEMEHTHOE M MHOTOAJIEMEHTHOE:

Ivar vaknar tidigt. — IBap npoceinaetcs paHo.
Ivar vaknar klockan sju. — VIBap mpochkinaercs B IeCTh YacoB.

Ka>1<211;1171 BTOpOCTeHeHHBIﬁ YWICH MPCATTOKCHUA HO}I'-II/IHéH OOHOMY M3 I''TaBHBIX YJICHOB
WK JIPYrOMY BTOPOCTEIICHHOMY WieHY TpeioxkeHus. OnpeaencHue BCeraa mo{dHHEHO
CYLIECTBUTEILHOMY, HE3aBUCUMO OT (YHKIIMH 3TOTO CYIIECTBUTEILHOTO B NpeanoxeHuu (1).
CylecTBUTEIBHOE CO CBOUMH OTIPEICTICHUIMHU 00pa3yeT «CyOCTaHTUBHYIO TPYIIITY».
OOCTOATEIBCTBO MOXKET YTOUHSATh KaK CKa3yeMoe, TaK U ONpPeIe/ICHUE HITH JIPYroe
00CcTOSITETHCTBO (2).

1. Nils har en «stor vacker hund». — ¥ Hunbca «bosnblias, kpacuBas cobakay.
2. Jag «ldser mycket ofta» svenska dikter. — {I «oueHs yacTo ynTarO» MIBEACKHUE CTUXH.

Tunsl U GyHKIMH TOPSIJIKA CIIOB.
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[TopsimkoM clIOB Ha3bIBAIOT KaK MOCIEA0BATEIbHOCTh YWIEHOB MPEAIOKEHUS, TaK U
MIOCJIEIOBATEIBHOCTD CJIOB/3JIEMEHTOB B paMKaX OJHOTO (MHOTO3JIEMEHTHOI0) YJIeHa
npeioxkeHus. PaccmarpuBas HopsAOK CIOB B MPEATIOKEHUU TOBOPST O IEPBOM, BTOPOM U
nocueayomux Mecrax. [Ipy aToM, 01HO MECTO MOXKET 3aHUMATh LIEJIO€ CJIOBOCOUYETAHUE, A
UMEHHO, OJIMH MHOTO3JIEMEHTHBII UJeH NMPEeAIOKEHNUs, He ABIAIOIMUNCS cKkazyeMbIM (1) miu
JIBa YiIeHa MpeaokKeHus, 00pasyrolre CyoCTaHTUBHYIO Tpyny (2), Hanpumep:

1. Klockan tre gir jag hem. — B Tpu 4yaca s uy 1oMOif.
2. Min andra bror heter Viktor. — Moero Broporo 6para 30ByT BukTop.

Ectb CJIOBA, KOTOPBIC HE 3aHUMAIOT OTACJIbHBIX MCCT. TaK, APTUKIIA U IIPEOJIOTH
00BEAMHSIOT C COOTBETCTBYIOIIUMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU WM BKIIFOYAIOTCS B CYyOCTAaHTUBHYIO
TPYIITY, @ MEXKIOMETHS, COFO3bI U CJIOBA «ja - Ia» U «Nej - HET» MPU HyMEPaIlluh MECT BOOOIIIE
HE YUHUTHIBAIOTCS.

Baxcaelnyto posib B CTPYKType MIBEJICKOTO MPEIOKEHUS UTPAET MECTO, KOTOPOe
3aHMMaeT IJIaroj-CKa3yeMoe WM €T0 YacTbh. PacmoiokeHune MoIeKaIero u cKa3yeMoro
OTHOCHUTEIIBHO JIPYT ApYra, ONpeeisieT ABa INIaBHBIX TUIA MOPSIKA CJIOB — MPSIMOM
oOpatHbIi. [Ipu mpsiMOM TOpSIIKE CIIOB TpyTIIa Mo piexaniero (1-oe MecTo) mpeanecTyer
Bceil rpymme ckazyemoro (2-oe Mecto). [Ipu oOpaTHOM MoOpsiiKe CIIOB TPyIIa MOAJEeKAIIEro
(2-oe MecTO) crenyet 3a rpymnoi ckazyemoro (1-oe mecto). EcTh 1Be pa3HOBUAHOCTH
00paTHOTO MOPs/IKA CIIOB: KOT/AA MPEUI0KEHNEe HAUMHACTCS CO CKa3yeMoro, a Mmojyiexariee
HaXOJUTCS Ha BTOpoM Mecte (1), ¥ Kora nmpeaioKeHne HaunHaeTCsl CO BTOPOCTETIEHHOTO
YJIeHa, a CKa3yeMoe U Mojjierkaliee HaxouTCsl, COOTBETCTBEHHO, Ha BTOPOM M Ha TPEThEM
Mecrax (2):

1. Bor din vén Ivar i Lund? — Toit apyr UBap xusér B Jlynmne?
2. Var bor din vén Ivar? — I'ne »xuBét TBOI npyr Usap?

Baxkneitmas QpyHKIMS MOpsIKa CIOB — XapaKTepe30BaTh THI MPEATTIOKEHUS.
CylecTByeT TpH TUIA NPEIJI0KEHUNN: TOBECTBOBATEIBLHOE, BOIIPOCUTEIBHOE U
noBenuTenbHoe. Kaxx1oMy U3 HUX XapakTepeH onpeeEHHbIN MOPSIOK CIOB, U 3TO CUUTAETCS
byHIaMEHTAIBHBIM MPABWJIOM TTOCTPOCHUS IIIBEJICKOTO MPETOKEHHS.

1. B noBecTBOBaTENEHOM MPEATIOKEHNN CKAa3yeMOE BCETAa HaXOUTCSI HA BTOPOM
MeCTe, a ToJIIeKallee MOXKeT 3aHUMaTh Win repsoe (1), uim Bropoe (2) MecTo B
MpeJI0KEHUH, HalIpUMeEp:

Nils bor i Lund. — Hunec xuBér B JIynne.
Ikvéll gar vi pd bio. — CeroaHs Be4epoM Mbl HIEM B KHHO.

N —

2. BonpocurensHoe mpeioxxenue, nepeaaroiiee ool Bonpoc, nuMeer
CKa3yeMoe Ha IepBOM, a Mojyiexaliee Ha BTopoM Mecte (1); B mpeasioskeHuu,
NEPEJAOUIEM CIIEHUAIbHBIN BOIPOC, CKa3yeMO€E 3aHUMAeT BTOPOE, a
o IIeXxariee mepBoe Mecto (2), Hampumep:

Bor Nils 1 Lund? — Hunsc xuBér B Jlynne?
Vem bor i Lund? — Kto xuBét B JIynne?

N —

3. B noBemuTenbHOM MPECIJIOKCHUHN CKA3yCMOC 3aHUMACT IMEPBOC MECTO, HAIIPUMEP:
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Oversiitt texten! — IepeBeuTe TekcT!

B pasroBopHo#i peun, B MOBECTBOBATEIILHOM MPEIOKEHNUHU, CKa3yeMOE MOKET
0Ka3aThCsl HE Ha BTOPOM, a Ha IEPBOM MeECTe, T.K. IOJIeKaIllee NHOTJa OIyCKaeTCst
(moapazymeBaeTcs), HalpuMep:

Kommer hem och ér inte dér. — (s1) [Ipuxoxxy 1oMoif, a (ero) Tam Her.

Hapymenre o0bIYHOTO OPsIZIKA CIIOB (MHBEPCHUS) CIYXKHT i1 0cOO0T0 BBIACTICHHUS
(moauépKuBaHusl) KaKOro-1100 YieHa MpeiioKeHs, CPaBHUTE:

Han ogillar detta. — On He ogoOpseT 370.
Detta ogillar han. — 3toro on He o100pseT.

CKaByCMOC " €ro MCCTO B NIPCAJIOKCHUU.

Cka3zyemoe yKka3bIBaeT Ha COOTHECEHHOCTD TJIar0JIbHOTO JEHCTBHSA ¢ mojuiexanumM. Kak
OBLIO CKa3aHO BHIIIE, OHO 3aHUMAET ONPEICIEHHOE MECTO B MPE/IJIOKESHUN B 3aBUCIMOCTH OT
TUna npeiokeHus. CyIecTByeT /1Ba THIAa CKa3yeMbIX — OJIHO- 1 MHOT03JIEMEHTHOE.
OmHO2IIEMEHTHOE CKa3yeMOoe COCTOHT U3 TJarojia B COOTBETCTBYIOIIEH opme.
MHoOros1eMeHTHOE CKa3yeMoe BCera COCTOUT U3 ABYX KOMIIOHEHTOB: NIEPBbI KOMIIOHEHT —
TJIaroJI B COOTBETCTBYIOMIEH (popMe, BTOPOil — Mpe/icTaBlieH HECKOJIBKIMHU Pa3HOBUIHOCTSIMHU.
O06a 3TH KOMIIOHEHTA YacTO PA3JENAI0TCs APYTUMH WieHaAMH NpeuiokeHus. CyIiecTByoT
CJICYIOIIHNE THITHI MHOTO3JIEMEHTHOTO CKa3yeMOT0:

1. NmenHoe ckazyeMoe, COCTOsIIIEe U3 TJIaroia-CBA3KM U MpeauKaThBa
(cyIIecTBUTENHHOTO W MPUIIAraTeNIbHOTO). Yallie BCEro UCIoib3yeTcs CBSI3Ka
«ir», a B IPOCTOM TPOIIEANIEM BPEMEHH — «vary.

Nils dr student. — Humnbc cTyneHrT.
Min hund ar vit. — Mosg cobaka Oemas.

2. CocTaBHOE IIaroJbHOE CKa3yeMOe, COCTOSIIEE U3 OCHOBHOI'O CMBICIIOBOTO
rnarosa B popMe HHPUHUTHBA, CyITMHA WK TTpudacTus 1 1 BcmoMorarenabHOTro

(1) umu moganpHOTrO (2) TIarona:

1. Nils ska bo i Lund. — Hunbc Gynert xuth B JIyHze.
2. Jag vill hjdlpa Nils. — 5 xouy nomous Hunscy.

3. Cxkazyemoe, IpeACTaBICHHOE IT1aroJioM C MPUrIaroJbHON YaCTUIEH:
Karin slér upp ldroboken. — Kapun oTkpbiBaeT yueOHUK.

HpaBI/ma PACIIOJIOKCHHA KOMIIOHCHTOB MHOT'O3JICMEHTHOT'O CKa3yeMOro OANHaKOBBI JIJIA
BCEX €TI0 THUIIOB:

1. ITpu npsiMOM NOpSJIKE CJI0B BTOPOM KOMIIOHEHT CKa3yeMOT0 4acTO CIIEILyeT
HENOCPEICTBEHHO 3a TJ1aroJioM (CMbICIOBBIM, MOAATIBHBIM WU
BCIIOMOTATEIbHBIM):

Jag maste ga. — S nomkeH yuTH.
Jag ska titta pa t.v. — §I 6ymy cMOTpeTh TeneBU30p.
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2. [Tpu oOpaTHOM MOPSIKE CIOB 3a TJIAr0JIOM CIIEAYET MOJIeKAIIee, U TOJIBKO
MOCJI€ HETO — BTOPOM KOMIIOHEHT CKa3yeMOoro, HalpuMep:

Ar Nils lirare? - Hunbc yuurens?
Slar du upp ldroboken? — Tsl oTKpbIBaeIIb yueOHUK?
Nir skall solen ga ned? — Korna 3aiinér connue?

3. EcTb ciioBa, KOTOpBIE pacroiaraloTcs MeX, 1y KOMIOHEHTaMU COCTaBHOTO
ckazyemoro. TakoBbl OTpHILIaHUs «inte, icke, €) - He» U psiJ MOABMKHBIX
00CTOSTENBCTB «ju - Bellb, redan - yxe, ofta - yacro»- [Ipu npsimom nopsiike
CIIOB OHH CJIETYIOT HEMOCPEACTBEHHO 3a MEPBBIM KOMIOHEHTOM COCTaBHOTO
CKa3yeMoro, pu o0paTHOM — UM HPEALIECTBYET MojesKallee, HapuMep:

Nils &r ju inte sjuk. — Hunbc Benp He 601en?
Vill du inte gé pd bio? — Tbl He XOuelIb MONTH B KUHO?

4. HpI/I HWHBCPCHUHU, UMCHHBIC DJICMCHTBI COCTABHOI'O CKa3yeMOIro MOryT 3aHUMAaThb
MEPBOC MECTO B IMPECAJIOKCHUU:

Han ogillar detta. — On He 0g00pseT 3T0.
Detta ogillar han. — 3Toro on He omo6pseT.

HO)IJ'IG)K&HIGG " €T0 MCCTO B IMPEATIOKCHNH.

[Toanexxanum varme Bcero ObIBaeT CyIIeCTBUTEIbHOE I MecTouMenue (1), pexe
UHOUHUTHB (2), a TaKXKe IpYrue YaCcTH PeUH, MOIBEPIIINeCs CYyOCTaHTUBAIINY (CTaBIIINE
CYLIECTBUTENBbHBIMU) (3):

1. Karin (hon) ldser. — Kapun (oHa) untaer.
2. Attbada ér trevligt. — KynaTbcst — nmpusiTHO.
3. Den sjuke sov lugnt. — BonpHO# criayr CrmoKoOWHO.

B mosecTBOBaTEIIFHOM MPEATIOKECHNUHN TTEPBOC MECTO 3aHUMACT TOT YICH IMPEATIOKCHUA,

KOTOPBIN COOOIIAaeT UCXOAHYIO IS BRICKa3bIBaHUsI MH(GOPMAIUIO (HEUTO HOBOE) — 3TO,
00br9HO, moasiexkarniee (1) wm oocroarenscTBo (2). Ecnu Ha mepBoM MecTe CTOUT
00CTOSITETLCTBO, TO MOAJIEKAIIIEE 3aHUMAET TPEThE MECTO (TIOCIIEe CKa3yeMoro).

1. Hon gar ofta pa bio. — OHa 4acTo XOJIUT B KUHO.
2. Ofta gar hon pa bio. — YacTto oHa XOAUT B KUHO.

dopmanbHOE noiexaniee «det» GyHKIMOHUPYET B MPEIJIOKEHUN KaK 0OBIYHOE

noJJIexKamec, Ho HE 0003HaYaeT HUKAKOTO PCAJIBHOIO JIMLa WK NpCAMETA. Ono HCO6XOI[I/IMO

Tt (POPMHUPOBAHUS TIPEIITOKEHHSI ¢ OC3TMIHBIMHI TJIarosiamu (1), a vHOT/Ia ¥ ¢ TMIHBIMU
TJIaroJiaMu, KOTOpbIE 00pa3yroT 0e3IMYHbIE KOHCTPYKIHMHU (2):

1. Det regnar. — Unér noxnp.
2. Det klappar pé dorren. — CtyuaT B ABEpb.

dopmanbHOe nojsexkaiee «det» UCroab3yeTcs Takke B OE3IMYHBIX KOHCTPYKIUAX C
UMEHHBIM CKa3yeMbIM (1,2) 1 B HEKOTOPBIX YCTOHUMBBIX clloBocouyeTaHusx (3,4):
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1. Det dr varmt i dag. — Ceroaus temuio.
2. Det blir morkt. — Temnueer.

3. Hur stér det till? — Kax nena?

4. Det géller om ... — Peub ugéro ...

WNHorna B npeyioxxeHny ObIBAET OJTHOBPEMEHHO JIBA TMOISKAIINX — PEATHHOE U
npeecTByrolee emy hopMaabHOe moasexaiiee «dety, KOTopoe B ATHX CIIydasx Ha3bIBaIOT
TPEIBAPSIOIIIIM)

Det ar trevligt att bada hér. — 3necs npuaTHO KynaThcs.
Ar det trevligt att bada hédr? — 3xeck npusTHO KynaThcs?

B »Tux npennoxeHusx peaabHoe MoIexariee - «att bada» (kymarecs).
JlononHEeHNE U €ro MECTO B MPEAJIOKEHUU.

B kadecTBe gonoIHEHUS PYHKIMOHUPYIOT CYIIECTBUTEIbHBIE U MecTouMeHus. dopma
CYIIECTBHUTEIIFHOTO-/TOTIOJTHEHNS COBMAAAET ¢ POPMOH CYIIECTBUTENBLHOTO-TT0 IeXKamIero. To
e MOKHO CKa3aTh M 0 MECTOMMEHHSIX, OJJHAKO HEKOTOPBIE INYHbIE MECTOMMEHHUSI IPUHUMAIOT
oco0yto popmy. JlononHeHus ObIBatoT npeoxHbie (1) u Oesnpeanoxueie (2), HanpuUMep:

1. En student koper en ordbok. — CtyneHT (kakoii-T0) TOKyMaeT CIOBAPb.
2. Hon skriver ofta till Greta. — Ona gacto mumet I'pere.

Kak MpaBUJI0, JONOJHCHUEC CTOUT B MPCAJIOKCHUH ITOCIIC CKa3yeMOIro, OAHAKO
JOIMOJIHCHHUE, BEIPAXKCHHOC BOIIPOCUTEIIBHBIM MECTOUMCHHUEM, BCErAa 3aHUMACT IEPBOC MECTO:

Vad laser du nu? — Yro TBI ceifuac yuraeuis?

Yare Bcero JOMOHEHUE 3aBUCUT OT TJ1arojia, HO WHOT/Ia ¥ OT MPHJIaraTelIbHOTO.
Bonpieli yacThio nmpunaraTebHOE CBSI3aHO C MPEIIOKHBIM JononHeHueM (1,2), Ho nHoraa ¢
oesnpemioxHbeM (3). Beibop npemyiora Bceraa o0ycloBISH MPHIaraTeIbHBIM.

1. Han ar ndjd med sitt arbete. — O 10BOJIEH CBOEH pabOTONA.
2. Sjon ér rik pa fisk. — 310 03epo Goraro prIGOH.
3. Han ér lik (= liknar) sin far. — OH nmoxos (IIOXOJIUT) Ha CBOETO OTIA.

MHorue riarojibl MOTYT YIOTPEOISAThCS ¢ ABYMS TOTIOJTHCHUSIMHA — TIPSMBIM H
KOCBeHHBIM. [Ipsimoe fgomonHenue 0003HauaeT HEMOCPEICTBEHHBI 00bEKT NEHCTBUS U
yrmoTpedisieTcs 6e3 mpeasiora; KOCBEHHOE JIOTIOJTHEHHNE YKa3bIBaeT Ha ajpecar ACHCTBUS H
MOJKET OBITh MM OECTIPEATIOKHBIM, U TOT/Ia OHO MpeaIIecTByeT npsamomy (1), mium
MPEIIOKHBIM, U TOTJIa OHO CTOMT MOCe TpsiMoro (2):

1. Sven ger Karin en ordbok. — Cen naér Kapun cinoBaps.
2.Sven ger en ordbok at Karin. — Cen gaér cnoaps KapuH.

OO6cTOATENBCTBO U €70 MECTO B MPEATIOKEHHH.
B ¢ynkuun obcrositenscTBa ucnosb3ytores: Hapeuus (hér - 3aeck, dér - Tam u n1p.),
npeioxkHble 000poTh! (om hdsten - oceHbI0 U 1Ip.), CIOBOCOYETAHUS TUIA «IIPUIIaraTeabHOe

TUTIOC CYIIeCTBUTEIbHOE» (ndsta vecka - Ha cienyromel Heaene U JIp.), MOJalIbHbBIE CIIOBA
(sdkert - HaBepHska, kanske — MoeT OBITH U Jp.), HAKOHEI, IIEJIbIe TPUIATOYHBIC

Mynemuszvikosoul npoexm Unvu @panxa www.franklang.ru 52



http://www.franklang.ru/

npeioxkeHust. OOCTOSTENbCTBA XapaKTePU3YIOT MO0 riarosbHoe Aevicteue (1), mubo
BBICKa3bIBaHUE TETUKOM ((hpa3oBoe 0OCTOSATENHCTBO) (2):

1. Hon dansar bra. — Ona X0opo1io TaHIyer.
2. Denna hypotes ir sékert riktig. — 9ta runoresa, 6eciopHo, BepHa.

I[To comep:kanuio paznu4arOTCs: 00CcTosATENbcTBAa MecTa (dar - Tam, dit — Tyna u np.),
BpeMeHnu (da — Torna, alltid — Bcerna u ap.), o6pasa aeiicteus (bra - xopomo, daligt — uioxo u
IIp.) ¥ HEKOTOPBIE TPYTHE TUIIBL.

B npennosxeHun 00CTOATENHCTBO MOXKET 3aHUMATh Pa3InYHbIe MecTa. B mpoctom
MPEUIOKEHUU OHO 3aHUMAET MEPBOE MECTO, €CJIM SBJIAETCS CMBICTIOBOM OTIPABHOW TOYKOU
BbICKa3bIBaHus (1), mpeacraBiseT coO0l BOMPOCUTENHHOE CJIOBO WIIH CIOBOCOUYETaHHE (2) WK
oco00 nomuépkuBaercs (3); TpeTbe uiu OoJee JaIEKoe MECTO, €CJIH TEPBOE 3aHSITO
MOJIIeKAITNM (4) UITH CKa3yeMbIM (5); BTOpOE MECTO IMepe/l I1aroJoM-ckazyeMbiM (6) (B Takoit
MO3UIIMY UHOT/Ia OKa3bIBaeTCs (hpazoBoe 00CTOSATEIHCTBO):

1. Idag ér jag upptagen. — Cerous s 3aHsIT.
2. Var (i vilken stad) bor han? — I'ie (B kakoM ropojie) oH KHUBET?
3. Hér bor han! — 3geck (iMeHHO 37€Ch) OH KUBET!
4. Ivar reser till Norge. — Bap ener B Hopseruto.
5. Vaknar du tidigt? — Tsl pano npocsimaenibcs?
6. Han kanske kommer imorgon. — OH, BO3MOXHO, IPUIAAET 3aBTpa.

MecTo 00CcTOSITETHCTBA B IPEUIOKEHUH 3aBUCHT OT MECTa, 3aHUMAeMOT0 JTOTIOTHEHUEM:
Bonbiieit yacTeio 00CTOSTENHCTBO CIIEAYET 3a AonoaHeHHeM (1), HO ecnu AOMOoTHEHHE 0C000
NoTYEPKUBAETCS, OHO CTABUTCS MOCIE 00cTosATeNnbCTBA (2):

1. Hon skriver brev mycket ofta. — OHa nuieT nucemMa o4eHb 4acTo.
2. Hon skriver mycket ofta brev. — OHa oueHb 4acTO MUIIET TUCHMA.

Ecnu B mpenyioskeHnn ecTh HECKOJIBKO 00CTOSTENBCTB, TO (hpa3oBoe 00CTOSTENHCTRO,
KaK [PaBUJIO, IPEALIECTBYET JPYTUM, a HauboJjiee BaKHOE, 110 CMBICTY, 00CTOSTEIBCTBO
CTaBHTCS Ha MOCJIETHEE MECTO:

Han reser antagligen till Stockholm imorgon. — On, BeposTHO, noenet B CTOKIojIbM
3aBTpa.

Han reser antagligen imorgon till Stockholm. — On, BeposiTHO, TOEET 3aBTpa B
Crokronasm.

OHpC,Z[CJ'ICHI/IC " €ro MCCTO IO OTHOUICHUIO K OIIPECACIIACMOMY.

Omnpenenenue Bceraa MoJUYMHEHO KaKOMY-JIM0O CyIiecTBUTeNnsHOMY. Yarie Bcero
orpeziesieHUe BhIpaXKEHO NpujlaraTesbHbIM (en ny bok - HOBast KHUra) UM NPUTSKATEITbHBIM
MecTouMeHueM (min bok — Most kKHUTA), @ HHOTIa TIPETOKHBIM 000poTOM (en karta dver
Sverige — kapta llIBeniun). Onpenenenrne MOKET HAXOAUTHCS TIEPET UITH TIOCIIe
OTIpeIeNIIEMOr0 CylecTBUTENbHOT0. Kak mpaBuiio, nepes CyecTBUTETbHBIM CTOUT
OTIpeieNIeHue, BRIPAKEHHOE MTpHUyIaraTeIbHbIM, MECTOMMEHHEM, YNCIIUTENLHBIM (tre systrar -
TPH CECTPHI) WU CYIIIECTBUTEIHHBIM B POJIMTENLHOM Majiexe (studentens bocker - kHurn
cryznenta). [locie cyniecTBUTEIEHOTO CTAaBUTCS OTIPENIEIICHUE, BRIPAKEHHOE MPEIOKHBIM
obopotoM, uHpuauTHBOM (konsten att ldsa - mckyccTBO untath), HapeuneM (huset hér - mom,
CTOSIIINHN 371eCh), ATPHOYTUBHBIM PUAATOUYHBIM TPETIOKEHHEM.
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B HEKOTOpBIX YCTOMUMBBIX KOHCTPYKLHUSAX, B [I033UU U B pa3rOBOPHON peun
npuiaraTeabHble U MECTOMMEHUS, CIIyXKalllue B KaueCTBE ONpPEEICHUH, CIeNyI0T 3a
OIpPEACIIAEMBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, HAIIPUMED:

Inga lilla — manpimka Mara
«Du bolja bld» - «Ts1, cuHsIsI BOTHA»
Du kan ju fraga far din. — TsI BeZib MOXKEIIIb CIPOCUTH CBOETO OTIIA.

Pacnonoxenue (OTHOCI/ITCJ'ILHO Apyr ;prra) OHpeI(CJleHHﬁ, BBIPAKCHHBIX PA3HBIMHA
JaCTAMHU pEYU, PETYIINPYECTCA CICAYIONIUMU ITPABUTIAMMU:

1. CymeCTBI/ITe.]'H)HI)Ie B POAUTCIIEHOM MAaACKE U MECTOMMCHUA C MIPUTAXKATCIbHBIM
SHAYCHUCM NPCAIICCTBYOT NPHUJIATraTCIIbHBIM U IIPUYACTUAM:

Sommarens sista blommor — nociie1H1Ee LIBETHI JIETA
Alla dina nya bocker — Bce TBOM HOBBIE KHUTH.

2. MecTonmenus co 3HadeHUEM TTOJTHOTO oxBaTa (alla - Bce, hela - mensrit, varja -
KaX/Iblii, ingen — HU O/1MH) OOBIYHO MPEIIIECTBYIOT APYTUM ONPEACTICHUSIM:

Alla dessa vackra blommor — Bce 3TH KpacUBbIE€ CBEThI
Hella denna svéra tid — Bc€ aT0 TpyaHOE Bpems.

3. Omnpenenenus, Jarole KOJIMUYECTBEHHYIO XapaKTepUCTUKY (manga — MHorue, fa
— HeMHorue, fyra — yeTsIpe u Jp.), MPeIIIeCTBYIOT ONpEAEICHUSM,
Ha3bIBAIOLINM IOCJIEI0BaTeNbHOCTD (fOrsta — mepBbIii, andra — BTOpoil, 1pyroi,
sista — MoCIeIHUH U JIp.) ¥ YKa3bIBalOIIUM Ha nogobue (sddan — takoi, liknande
— TIOTIO0OHBIN U JIp.):

Tillsammans med tre andra pojkar — BMecTe ¢ TpeMs JpyruMH Majib4uKaMH
Hon har kdpt manga sédana bocker. — OHa Kymnuia MHOTO TaKUX KHUT.

4. Mectonmenue «ndgon - KakoM-1100» MPEAIECTBYET ONpPeIeNeHUsIM 00enx
IpyMI, YKa3aHHbBIX B MMyHKTE 3:

I ndgon annan stad — B kakoM-1100 Ipyrom ropojie
Négra {4 steg hirifrdn — B Kakux-To HECKOJIBKUX IIarax oT CIOAA.

Ecnu onpenenenueM ciry>xaT NpuyacTHe WIK NpuiarareIbHOe, OHU MOTYT, B CBOIO
odepesib, UMETh IPH ceOe 3aBHCHUMBIE, yTOYHSIONINE CIIOBA. Takoe CIOXKHOE ONpeesICHNe
HOCHUT Ha3BaHUE «pacrpocTpaHEHHOroy». [logueHéHHbIe MPUYACTUIO (MITH IPHIIAraTeIbHOMY)
CIIOBA TIPEAIIIECTBYIOT eMy. PaciipocTpanéHHOe onpeiesieHne MOXKET HaXOJUTHCSI MEXK Ty
ApTUKJIEM U CYIECTBUTEIbHBIM. [IpH 3TOM OT omnpeneneHus (mpudyacTus Win
IpUJIAraTeIbHOr0) MOKET 3aBUCUTH OJTHO 00CTOSATENbCTBO (1) Uiy 1Ba 1 6osee 06CTOATENbCTB

(2):

1. de vid denna tid upptrddande forfattarna — mucarenu, BeIcTynaromnme B 3T0 Bpems;
2. en i ledig umgéngesstil knappast forekommande konstruktion — KOHCTpYKITHS, BPST JI
BCTPEYAIOIIAsICsl B €CTECTBEHHOM MOBCEHEBHON peyH.
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Ecnu xpome pacnipocTpaHEHHOTO ONpeIeTICHUs IIPU CYLIECTBUTEIBHOM €CTh €I OJTHO
orpeziesieHue-TpuiIaraTelibHoe, OHO MOXKET CJIEIOBATh 3@ PaCIPOCTPaHEHHBIM ONPEIEICHUEM
(1) unmu mpemecTBoBaThH emy (2):

l. det av Selma Lagerlof beskrivna, vackra landskapet — onucannsiii Cenpmoit
Jlarepn€s npexpacHsbIil TanamadT;
2. det vackra av Selma Lagerlof beskrivna landskapet — mpekpacHslii, orucaHHbIH
Cenbmoii Jlarepnés, manamadr.

OmnpeneneHne-CyImecTBUTEIHHOE, COSTMHEHHOE C OTPEIENIIEMBbIM CYIIIECTBUTEEHBIM
Croco0OM MPUMBIKaHUs, Ha3bIBACTCA «IpuiiokeHueM». B npemnoxenun «Staden Goteborg
ligger 1 Sverige — ['opon I'érebopr nHaxoautcs B lIIBerumy onpenenseMpIM CyIeCTBUTEIHbHBIM
apisieTcs «Goteborgy, a npunoxxeHneM — «stadeny. [IpunoxkeHre MOXKHO OIyCcTUTH 0e3
WU3MEHECHHUSI CMBICIIA TIPEIUTOKEHHsI. B peun, mpuiioKeHne 1 CyIeCTBUTEIHHOE CBSI3aHbI
00BETUHSIOIINM YAApEHUEM, T/ MEePBbIN 3JIeMEHT JUIIEH yaapeHus. YacTo npuiiokeHue
ABJISIETCS TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM cioBocoueTanus (Herr Andersson — rocroana AHIEPCCOH),
HO BO3MOYEH U 00paTHBIN MOPAI0K KOMIOHEHTOB (oktober manad — mecsi OKTAOpB).

Baxwueiinie Pa3HOBUAHOCTH NPHUIIOKCHUA TaAKOBBI:

1. I[TpunosxkeHue, Ha3bIBAIOIIEE KATETOPHUIO, K KOTOPOW OTHOCHUTCS OIpeiesieMoe
cymectBuTenbHOe: staden Kiruna — ropon Kupyna, bibliotekarie Nilsson — 6ubnuoTtexapn
Hwunbccon.

2. [IpunoxxeHue, Aaroiiee KOJIMISCTBEHHYIO XapaKTepUCTHKY: en méingd bilar —
MHOeCTBO MarmH, ett kilo kaffe — kunorpamm xode.

O60co01eHHOe TPUIIOKEHUE BCETIa CIIEAYET 3a ONpeAeieMbIM CYIIECTBUTEIbHBIM U
OTJIeNsIeTCS OT HEero nay3oi, 0003HayaeMoil Ha MMCbMe 3aIsATOM:

Umed, universitetsstaden 1 norra Sverige, ligger vid Ume dlv. — YMeo, yHUBEpCUTETCKHI
ropoa B CesepHoit 11IBeruu, pacronoxkeH Ha peke Y MedIbB.

CrnoBocoueTranue ¢ 060c00JIEHHBIM MPUTIOKEHUEM MOXKET ObITh TPAHC(HPOPMHUPOBAHO B
npeIo’KeHHEe, B KOTOPOM ONpeesieMOe CYIIECTBUTENBHOE SIBIISETCS MOUIEkKAIINM, a
IMPUITOKEHUEC — CKAa3yCMbIM:

Umea &r universitetsstaden 1 norra Sverige. — YMeo — yHUBEPCUTETCKHI rOpo/1 B
cesepHoit LlIBennu.

3. CnoxHO€e MPeANIoKEeHNE U HEKOTOPhIE CHHTAKCHYECKHUE 000POTHI.
CnoxHOCOYMHEHHOE TPENI0KECHHUE.
CnoKHOCOYHMHEHHOE TPEJIOKEHNE COCTOUT U3 JIBYX UM HECKOJIBKUX CHHTAKCHUYECKU
PaBHOTIPABHBIX MPEIIOKEHUH, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOTCS MOPSIKOM CIIOB TIPOCTOTO
npeioxeHus. IHOTIa B CII0)KHOCOUMHEHHOM TMPEATI0KEHUU BO3MOKHA TIEPECTaHOBKA €0

yacTel 0e3 N3MEHEHHS CMBICJIA BCETO BBICKA3bIBaHUS, HAIIPUMED:

Sten ldser en rolig bok, och Ingrid tittar pa TV. (= Ingrid tittar pa TV, och Sten ldser en
rolig bok.) — CreH unTaer 3aHUMATENbHYIO KHUTY, @ IHTpUA CMOTPUT TeNEBU30pP.
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B apyrux ciyuasix, ofHaKo, IepecTaHOBKa HEBO3MOJKHA, TaK Kak OyJeT HapyleHa
MOCJIEI0BATEIBHOCTh COOBITHM, BBIPAXKEHHBIX YACTSIMH CJI0’KHOCOYMHEHHOTO MIPETIOKEHHUS,
HalpuMep:

En fotgéngare dok upp framfor en bil och bilféraren hann inte bromsa. - ITemexon
BHE3aITHO BO3HHK IIepe]l MAITMHOMN, U BOIUTEINh HE YCIIENT 3aTOPMO3HTb.

YacTu cio)XHOCOYMHEHHOTO TIPEITIOKEHHSI OOBIYHO CBS3aHBI MEXKTy COOOM TeM HIIH
MHBIM COI030M, U TIEPBAsi 4acTh COMPOBOXK/IA€TCA UHTOHAIIMEN He3aBepiEHHocTU. Ho
BO3MOYKHBI TAKHE CJI0)KHOCOUYMHEHHBIE TTPETIOKEHUS, YaCTH KOTOPBIX HE CBSA3aHBI COI03aMU
(Tak Ha3pIBaeMasi Oeccor03Hasl CBS3b), a 00BEIUHSIIOTCS TOJIBKO HHTOHAIMEH, HATIPUMED:

Véaren kommer; fageln kvittrar, skogen l6vas, solen ler. - Hactynaer BecHa; mebeuyT
IITHIIBL, JIEC 0JIEBACTCS JINCTBOM, COJTHIIE yIbIOASTCS.

Co103blI CiTy’KaT JJi BBIPAXKEHUS JIOTHYECKOM CBSI3U MEX]y YaCTIMU
CJI0’KHOCOUYMHEHHOTO MPEAJIOKEHNS, U BUBI 3TOH CBS3U HOCAT TE ’K€ HA3BAHUSA, YTO U
BbIpaXkarouiue e€ coro3bl. Pa3nnyaroT ciokHOCOUMHEHHBIE TPEUI0KEHUS, IS KOTOPBIX
XapakTepHbl coequHuTeNbHas (1), pasnenurensHas (2), npoTuBuTenbHas (3) U MOSCHUTENbHAS
(4) BUABI CBSI3U, HAIPUMED:

1. Dorren 6ppnades hastidt, och Britta stormade in. — /IBepb BHe3anHO pacnaxHyjach, 1
Bpurra BopBanace B KOMHaTy.

2. Gar du nu hem eller vill du stanna? — TeI uaéme ceitgac JOMOM, WIIH THI XOUYECIIIH
OCTaThCA?

3. Lisa ville kopa en kappa men den var for dyr. — JInu3a xoTena KynuTh HajibTO, HO OHO
OBLJIO CIIMIITKOM JIOPOTHM.

4. Han kommer inte ikvall, for han &r inte frisk. — On He mpukaET ceroaHs Beuepom, OH
BE€/Ib HE310POB.

KpomMme cor030B, Te ke BUIbI IOTHUECKOM CBS3H MOTYT TIepeIaBaTh M HEKOTOPHIC
COIO3HBIE CJIOBA, HATIPHUMED:

Han tror sé, jag tror ddremot tviartom. - OH 1ymaeT Tax, 5, HAPOTUB, TyMarO WHaYe.

An regnade det, in sndade det. - 1111 To 10Kk, TO CHET.

CJ'IO)KHOHOI[‘-II/IHéHHOe MMPECAJIOKCHUC.
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CnoXHOMOJUUHEHHOE MPEITI0KEHUE COCTOUT U3 CHHTAKCUYECKH HEPaBHOIPABHBIX
MIPEJIOKEHUM: OJJTHO U3 HUX — TJIAaBHOE — SIBJISIETCA MTOJAUUHSIOUINM, a JPYTro€ — NOJYMHEHHBIM.
['maBHOE npeanoxkeHne He HASHTUYHO IPOCTOMY MPEJUI0KEHHUIO0, XOT, B pAJE CIy4aeB, OHO
MOJKET 00J1a/1aTh CTPYKTYPHOM CaMOCTOSITEIbHOCTBIO, OIHAKO JUIsl HErO XapaKTepHa
MHTOHAIUS HE3aBEPIIEHHOCTH. B clI0’)KHOMOAUNHEHHOM MPEAIOKEHUU PUIATOYHOE
IIPEUI0KEHUE IPUCOETUHAETCS K TJITaBHOMY IIPU ITOMOLIM COI030B MJIM COIO3HBIX CJIOB,
Hape4ui, a TaKXKe BO3MOXKHA U OECCOI03HAsI CBA3b.

[TpunarouHoe MpeUI0KEHNE XapaKTepU3yeTCss 0COOBIM MOPSAAKOM CIIOB:

1. Hopmoii 1uisi npraTOYHOTO MPEAJIOKEHUS ABIAETCA NMPSIMOM MOPSIIOK CIIOB
(moJutexariee MpeIIecTByeT CKa3yeMoMy):

Vet du, var han bor? — TbI 3HaeIIb, T/I€ OH KUBET?

Hckmrouenust. OOpaTHBII MOPSAIOK CIOB HCIIOJIB3YETCA: BCErla — B 0€CCOI03HBIX
YCIIOBHBIX IpeuioxkeHusx (1); Hepeako — B pa3sroBOpHOI peud (2), HanpuMmep:

1. Hinner jag inte idag, gor jag det imorgon. — Ecniu 51 He ycnero ceroassi, To CeNao 3TO
3aBTpA.

2. Sammel svor p4, att Hilma kunde han aldrig glomma. — Cammens kisiicst, 4to
XWIbMYy OH HUKOTJ]a HE CMOXET 3a0bITh.

2. Tak Ha3bIBaeMbIe MOJBUKHBIE OOCTOATEIHCTBA B MPUAATOYHOM MPEIOKEHUH
MPEIIECTBYIOT CKa3yeMOMY:

Han péstar att han aldrig har varit 1 Képenhamn. - On yTBep>aaeT, 4To OH HUKOT/Ia HE
ob11 B Komenrarene.

Man ségeratt en olycka sédllan kommer ensam. - ['oBopsT, uTO O€a peaKo NPUXOAUT
OJIHA.

K BakHEHIIMM NOJBMXXHBIM OOCTOSATENILCTBAM MPUHAJUIEKAT: OTpHLIaHus (inte, icke -
He); BpeMeHHble Hapeuus (alltid - Bcerna, aldrig - Hukora, dter, igen — cHOBa U Ap.);
MoJIaJIbHBIE CJIOBa U YacTHIIbI (absolut - 6e3yciioBHO, antagligen, troligen — BeposTHo, faktiskt
— (hakTHYECKH, gdrna — 0XOTHO, 0gidrna — HEOXOTHO, ju - Be/b, kanske — MoxeT ObITh, knappast
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— Bpaa 1, mdjligen — BO3MOXKHO, naturligtvis — koHeuHo, tydligen — sBHO, sékert — HaBepHsIKa,
verkligen — neficTBuTeNBHO, Atminstone — Mo KpaifHEeW Mepe U Jp.); COIO3bI U COIO3HBIC CIIOBA
(bara, endast, blott — Tonbko, alltsd — urak, sdledes - Takum o6pazom, darfor — moaromy u ap.).
YacTo moaBMKHBIMHU OKA3bIBAOTCS U Apyrue ciosa: forr/forut — panpie, genast - ToT4ac,
lange - monro, nu - Tenepsk, ndstan - moutwH, ofta - yacto, redan - yxe, sakta - MmeaneHHo, snart -
BCKOpe, snabbt - OvIcTpO, strax — ceituac xke, séllan - penko, tidigt — pano u mp.

[ToaBrkHBIE 0OCTOSATEILCTBA HHOTIA PACTIOIOTAIOTCS HE TOJIBKO JI0 TJIarojia-
CKa3yeMoro, HO JaKe JI0 MOJIJICIKAIIEro, HallpuMep:

Vi satt dér lugnt, da plotsligt en bil stannade mitt framfor oss. — MsI cugenu Tam
CIIOKOWHO, KOT/Ia BHE3AIHO TIepe]] HAMH OCTaHOBUJIACh MAalllMHA.

[Tpunarounslie MpeUIOKEHHs KIACCU(PULIUPYIOTCS 10 UX CHHTaKCUUeCKOM (pyHKIMM B
paMKax CJI0KHOMOJYMHEHHOTO MPEUIOKEHHS, a TAKXKE YUUTHIBAETCS XapaKTep MOTUMHEHUS
IIPUJIATOYHOTO MPEAIOKEHNUS TJIABHOMY.

Turmnsr NMPpUAATOYHBIX HpCHHO)KCHHﬁZ

1. CyObekTHOE NpUIATOUYHOE MPEIOKEHUE (COt03 att):

Att de skulle komma idag var for mig alldeles ovéntat. - Uto oHu pueyT ceroaus,
OBLTO TSI MEHST HEOXKUIAHHOCTHIO.

2. IlpeaukaTuBHOE MPUAATOYHOE MPEJIOKEHUE (COI03BI Om, att):

Fragan dr om han kommer. - Bonpoc o Tom, npuii A€t 1 oH.

Felet var att han ofta kom for sent. - Omunbka cocTosiza B TOM, YTO OH YaCTO OIAa3abIBall.

3. JlomoiHHUTENHHOE MPHUAATOYHOE MPEATIOKEeHNE (COI03BI att, om, COI03HBIE CIIOBA):

Hon vet att vi vill hjédlpa henne. - OHa 3HaeT, 4TO MBI XOTUM € TOMOYb.
Hon fragar om du ar frisk. - Ona cnipammBaet, 310pOB JIX ThI.

De vill veta var du bor. - OHu XOTST 3HaTh, T/I€ ThI JKUBEIIb.
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Jag vet inte vad jag ska gora. - S He 3Hat0, UYTO MHE J1eNaTh.

4. OOCTOATEILCTBEHHOE NPpUAATOYHOC NPCIIIOKCHUC.

A. TemmopanbsHOe (COI03bI):

Nér du far se honom, hilsa honom fran mig. — Korga yBuauis ero, nepeaail eMmy npuBet
OT MCHH.

b. [IpuunaHOE (COIO3HI):

Han stannade hemma, dirfor att han var sjuk. - On octancs goMa, mOTOMY 4TO ObLI
00JIeH.

B. ycnoBHoe (6eccoro3Has CBsI3b):

Om jag fér tid, kommer jag. - Ecniu y Mmens Oyzaet Bpems, s Ipuiiny.

I'. neneBoe (Cor03bI):

Hon talade tydligt, for att alla skulle hora henne. - Ona roBopuiia sicHo, 4ToObI Bce €€
YCITBIIIAIH.

. Ilpunarounoe ciaeacTBust (COO3bI):

Hon fros sé, att hon skakade. - Ona m€p3mna Tak, 9To oHa JIposKana.

E. YcrynurensHoe npuiaToqHOe MIpEAsioKeHUE (COI03bI):

Han gick till arbetet, fastdn han var sjuk. - On momeén na padoty, X0Ts1 ObL7T O0JIEH.
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XK. CpaBHHTENBEHOE TPUAATOYHOE MPETOKEHUE (COFO3bI):

Ju forr det sker desto béttre. - Uem paHbilie 7TO IPOU30HAET, TEM JTyUIIIe.

5. OnpeaenutenbHOE TPUIATOYHOE MPEIIOKEHUE (OTHOCUTETHHBIE MECTOMMEHHSI,
Oeccoro3Hast CBsI3b, OTHOCHTEIbHBIC HAPEUHs, COI03 att):

Hir ar boken som du glomde. - Bot kHura, KoTopyto TbI 3a0bL1.

Filmen vi sdg igar var dalig. - ®unpM, KOTOPBII MBI BUepa CMOTPEIIH, ObLT IJIOXUM.
Dir ar en stad, dit alla gérna reser. - 3To ropo, Kysia Bce 0XOTHO €JIyT.

Jag har fatt meddelande (om) att hon kommer. - fI momyaun cooOmieHue, 9To OHA

MpUEeT.

ITPUMEYAHMUE. B npuaaTo4HOM ONpeAeTuTEILHOM IPEI0KEHUA MOXKET
OTCYTCTBOBATh OTHOCUTEIIBHOE MECTOMMEHHE «SOM», €CIIM OHO HE SIBIIAETCA MOJUIEKAINM B
IIPEMIOKEHUH, U, COOTBETCTBEHHO, €CJIM OHO SIBJISETCS MOMIMKALIUM, TO «SOM) -
HEOOXOIUMO.

B YCJIOBHBIX IMPUAATOYHBIX MPCAJIOKCHUAX CKAa3yEMOC (I/IJ'II/I €ro qaCTL) 3aHUMACT ICPBOC
MECTO.

WNHpuHUTHBHBIE 000POTHI.

[Tocne rnaronoB peun U MBICTH (sdga - cKa3aTh, tro - TymaTh, anse - CYUTaTh, Minnas -
MOMHHUTBH, PAsta - yTBepkKAaTh, vinta - 0XKHIATH U JIP.), @ TAKXKE MOCIE TTIaroJioB YyBCTBEHHOTO
BOCIIPUSATHS (S€ - BUIETH, hora - cibimarth, kinna - 9yBCTBOBATh) HEPEKO UCIIOJIB3YETCS
000pOT, COCTOSIINIA U3 TOTOTHEHHS (CYIIECTBUTEIHHOTO WIM MECTOMMEHHS) TUTIOC
WH()UHUTHBA, BRIPAXKAIOIIETO ICUCTBUE, KOTOPOE BBIMOIHAET JIMIO WU TPEIMET,
0003HaYaeMbIil TOMOTHEHHEM. DTOT 000OPOT HA3BIBAETCS TOMOTHEHHE ¢ MHGUHUTHBOM. OH
MIEPEBOUTCS HA PYCCKUM SI3bIK TPUAATOYHBIM Tpe/jiokeHueM (1,2) uim oTriiaroibHbIM
umeneM (3):

1. Han kénde sitt hjérta sla. — On uyBcTBOBaI, Kak ObETCS €ro cepale.

2. Jag minns honom ha sagt detta. — I momHI0, 4TO OH CKazai 3To.

Mynemuszvikosoul npoexm Unvu @panxa www.franklang.ru 60


http://www.franklang.ru/

3. Han horde dskan mullra. — OH cnbiman packatsl rpoma.

['maronbel peuu, MBICIH U YyBCTBEHHOTO BOCIIPUSATHS, BHICTYTIAs B hopme
CTPalaTeIbHOTO 3aJI0Ta, MOTYT UMETh MPHU ceOe 000POT «IMoIekKaIee ¢ MHOUHUTABOMY.
NupunuTuB B 3TOM 000pOTE 0003HAYAET ICHUCTBUE, BHIOIHIAEMOE MOICKAIIUM. Y Ka3aHHe
Ha CYOBEKT JIEHCTBUS, 0003HAYEHHOTO TJIaroJioM B TACCHBHOU (hopMe, B TIPEIOKCHHH
OTCYTCTBYET:

Askan hordes mullra p4 avstinde. — Bbln CIBIITHEL JanéKKe packaThl TpoMa.

Motet vintas pagd ett par veckor. - Oxxunarot, 4To KOH(MEPEHIMS MPOITUTCS HECKOIBKO
HeJeNb.

YcunurenbHble 1 MOAAJIbHEIC O60p0TBI.

Jlist BeIETIeHUS], TOAUYEPKUBAHUS KAKOTO-THO0 YieHa MPEATIOKEHHUS B IIIBEJCKOM SI3BIKE
UCIOJIB3yeTCst 000poT «det dr (var) ... som ...», KOTOPBIA Ha3bIBAETCS BBIACIUTEIHHBIM.
[ToguépkuBaeMoe CI0BO BHICTYMAET KaK MUMEHHOE CKa3yeMoe MpH GOpMaIbLHOM MO IeKAIIEM
«dety» u onpeienseTCS MPUIATOYHBIM TTpeuToskeHueM. [Ipemtosxkenus ¢ STuM 000poTOM
MIEPEBOIATCS HA PYCCKHIA S3BIK KaK MPOCTHIE:

Det dr Mia som kommer. - 910 Mua ungr croaa.
Det var det som fick mig att skratta. - 9T0-T0o 1 3aCTaBIIIO MEHS pacCMESThCSI.
Det dr inte fOrrén 1 morgon, som koncerten skall dga rum. - Konuiept cocroutcs He

PaHbIIC 3aBTPAIITHETO AHA.

Ecmu HO}IqépKHBaeTCH JOIMOJITHEHUE HUJIU OIMPEACIICHUC K HEMY, «SOM» MOXKET
OTCYTCTBOBATL:

Det var doktorns mening han ville veta. - O xoTen 3HaTh MHEHHE (IMEHHO) JIOKTOpA.

BriaenuTenbHbIi 000pOT pacnpocTpaHEéH B pa3rOBOPHON peuu, U ero SM(aTHIHOCTh
4acTo Oocyia0JIeHHA:
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Vad ér det for telefonnummer han har nu igen? - Kakoii ke Homep TenedoHa y HEro
Terneps?

B pa3roBopHOM si3bIKe AJis MOAYEPKUBAHUS CKA3yeMOI0 UCIIOIB3YETCsl TIaroi «goray,
Harpumep:

Hor gor han fortfarande bra. - CasimmT oH mo-nipeXaHEMY XOPOIIIO.

MopansHble 000pOTHI «vara/ha rioc HHGUHUTHUB (C YacTHUIIEH atty BBIpaXkaroT
JIOJKEHCTBOBaHHE, HEOOXOIMMOCTh MITM BO3MOXKHOCTB. T0 ke 3HaueHHe MOXKET ObITh
HepeaHo COUYeTaHWEM MOJAIBHOTO TJ1arojia ¢ MHGUHUTUBOM (O€3 yacTUIlb att), Hanpumep:

Det ir att befara, att han kommer for sent. (= Man kan befara att han kommer for sent.) —
[TpuxonuTcs (MOXKHO) OMacaThCsl, UYTO OH OIMO3/aeT.

Vad édr att géra? (= Vad méste man gora?) — Uto nenars?

I dag har jag mycket att gora. (= I dag méste jag géra mycket.) — Ceronns st 1oJKeH
MHOTO CJIENaTh.
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